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SPRINKLING OF HOLY WATER 
This Rite takes places in a church once every Sunday (even if a Feast is celebrated). It originated as a procession during which 

all the buildings of a monastery were blessed. This is still reflected in the prayers, as well as in the vestments – the Celebrant is 
not yet vested for Mass, but wears Alb and Stole (and a Cope, if available).  

The Celebrant kneels down and sprinkles the Altar, intoning the following Antiphon, then he stands up, sprinkling the 
servers and the congregation.  

 

In Eastertide: 

 

VvDRvvÖrszbrdvvëdëfëdvvdmvvv[vbdvvvDRbbygvvtfvbbbhz6vbbvbFTvvvvbbDRvvbdhzhzÙufvvbbbbbrdzfgf,vbbb{vvDRvvbdhzHUvbbbfvbô 
    Idi        aquam * egre-   di-  én-tem de tem-plo,          a  lá-  te- 

VvrdbbbbbbbbfÎ¦fbbbbbvbesMNvvb{vbbbdvvd4dvbvbbDRzÎ6gvvbrd,mvbbvb]bbbvbDRvvbbbdÂT6vvbbh.vvvhvbbvvvvbhvvvvtfvvvbbbGYvbbbg,vv[bvbbbbvö 
  re  dex-  tro,    alle-        lú-    ia :      et  omnes, ad quos pervénit 

VvhzhzygvvbFÙUvbbbbbbíyígbbvbbbHUz^%zb6z%$#zbrd,mzvbbb{vbbdhzhzHUvbbbbhvvhÅvkjvv6z%$vvbf,vvb[bbbv rdvvbbvbbfÎ¦fvbbbbbesMNvvbb{bbvbDRvvfvbbbvvô 
    a-  qua   i-sta,               sal-   vi fac-  ti    sunt,  et di-     cent :  al-le- 

Vvfztfvvbvf,vbb[bbb4z#@vbbbbbbDRzØy.fÃYvbbbbbbëdëfëdbbbbbbbbbdMbbv}cvvdvvbrdvvD6vvhvvhchvvhvvhcvvygvvHjvvjcvvHjvvvh.bbbc]cØyfvvF6vvhchchvvhvvhvbbbö 
  lú-  ia,   al-  le-     lú-   ia. Ps. Confi-témi-ni Dómino, quó-ni- am bonus, * quóni- am in sæculum 

VvhvvhvvhvvhzygvvDfvvygcfcdmc}cdvvrdvvD6chvvhchchvvhvvh.bbbvbb[bbvhcvhvvygvvHjvvjcHjcvh.bbbc]cØyfvvF6chvbbbvvö 
 mi-se-ricór- di-  a    e- jus.    Glóri-   a Patri    et Fí-li- o,     et Spi-rí-tu- i   Sancto. *   Sic- ut e- 

Vvhchchchvvhvvh.bbbvbb[bbvygcHjcvvjcHjcvh.bbbc]cØyfcF6cvhvvhvvhchvvhzygvvDfvvygcfcdmbbbc}ccccbbbbbc 
  rat  in princípi- o,     et nunc, et semper,       et    in sæcu-la sæcu-   lórum. Amen. 
 

Repeat Ant. Vidi aquam.  
 

Ez. 47:1, 9: I saw water 
gushing from the right side 
of the temple, alleluia. And 
all who received this water 
were healed and they shall 
say : alleluia, alleluia. Ps. 
117:1: Give praise to the 
Lord, for he is good : for his 
mercy endureth for ever. 
= Glory. 
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4 Sprinkling of Holy Water 

Outside Eastertide: 

 

CvbAWc4z#@vvDRvvvvbbg,vv[vvbbvbhÅIvvbbbijvvbbygvbb[vbbbhvvbbtfvvbbbbDRc5z$zz@vvbbbdvvvbbasavbbbbanc]bbbbbbAWbbbbô 
    -spér- ges me, * Dó-mi- ne,  hyssó-  po,  et  mundá-  bor   la- 

Cvb4b#@vvbbDRcvbbg,bbvv{vvbbgÄv7z^%vvrdvvsvvvbbfvvbbbDRvvvvbbbbb5z$zz@vvdvvbbbasavvanc}cvbbaÊrdvvFgvvbgvvbbgõ 
  vá-  bis me,      et     su-per ni-vem de-    al-bá- bor. Ps. Mi-  se-ré-re 

CvbbGjvvbbhcvygvvbGh,.c]vvbtÍdvvFgcbbbgccgcbgcvvbbbgvvbbgvvgvvbbgÄjvvgvvbbbfcvbbbfbfbfvbwamnv}bbñ 
 me-  i, De-  us, * se-cúndum magnam mi-se-ri-córdi-  am tu-    am.   

CvvbaÊrdvvFgvvbbgcgvvgvvbbgcbbgvvbbgvvgvbbb[bbvbgcvgvbbbGjvbbhvvbhvvbbbbbygcbGh,.bbbvv]vbbbbvtÍdvvbFgvvbgvvbgvvgcvvgvvbgvvbgvvgvbbgcbbbGjcvbhvvbbbbbbbbbbö 
 Gló-  ri-  a Patri,  et Fí- li- o,    et Spi-rí-tu- i   Sancto. *  Sic- ut e-rat in princí-pi- o, et nunc, et   

Cv ygvcvbGh,.bbvv]vvtÍdvvbFgcvvgvvbbbbbgvvbgcbbgvgÄjvvgvvbbbfcvvfbfbfvvbbwamnbbbc}ccccccccccccccccbbbbbc 
  semper,    et   in   sæ-cu-la sæcu- ló-rum. A- men.   
 

Repeat Ant. Asperges me. 
 

An alternative melody ad libitum:  

 

CvbAWvvbbb drcFgcvbbbg,vvbb[chbHjvvbbhvvbbbgcbbhvvbbbtfvbbbbDfvvtfcbscbbancanc]vvbAsvvrdvvbbFgcbbbbg,bbbv[bbvGhcbfvvb rsvcbbfvvbbbDfctfvbbvbò 
    -spérges me, * Dó-mi-ne, hyssó-po, et mundá-bor :   lavá- bis me,    et super ni-vem de- 

Cvbsvvbbbancbanc}ccccccccccccbbbcccccccccccccccccccccvv 
   al-bá-bor. 
 

Ps. Miserere mei as above. 
 

Another alternative melody:  

BvfcrdvvSdcvbbbdmbbvbb[bbvvvdvvbbbgvvbbbGhvbb\vHjvvbbbhvvbbtfvvbbbGhcvbbtfvvbbbDfcesnmbbbbvv]vvbAsvvrdvvbbFgcvbbg,bbbbv[bbbgv\vHjchcbbgvvtfvcvGhbbbbbõ 
    -spérges me, * Dómi-ne,  hyssópo,   et mundá-bor :     lavá- bis me,    et su-per nivem de- 

Bvbbtfvvvbbdmcbdmc}cvbbhvvbGhvvbhvvbhcbbbgvvhcjch.bbbbbvv]vbbbhvvbbbhcbbbhcchcbhcvvbbbhvvbhvbbbhvvbbgvvbbbhvbvuhcbbbtfvvdmc}cbbbbbbbö 
    albá-bor. Ps. Mi-se-ré-re me- i De-  us, * se-cúndum magnam mi-se-ri-córdi- am tu-  am. 

BvvbhvvbGhvvbbhchvvhvvbhcbbhvvbbhvvhvbbb[bbbvhcvbbbbhvvbbhvvbgvvbbbhcjcvbbh.bbbvv]vvhvvbbGhvvhvvbhvvhcvbbbhvvbbbhvvbhvvh.bbbvbb[bbvhcbbbgcvbbbbhvb÷ 
 Gló-ri-  a Patri,  et Fí- li- o,    et Spi- rí- tu-  i   Sancto. * Si-cut e-rat in princí-pi- o,    et nunc, et 

Ps. 50:9-10: Thou shalt 
sprinkle me with hyssop, O 
Lord, and I shall be 
cleansed : thou shalt wash 
me, and I shall be made 
whiter than snow. Ps. ibid. 
1. Have mercy on me, O 
God, according to thy great 
mercy. = Glory.  
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Bvjcvbh.bbbvv]vvbbhvvbbbhcbhvvbbbbbhvvhbbbbbbbbbbbhvvbbgvvbbhvvbbbuhcbbbtfvvbbdmc}cccccccccccccccccbbbbvbcv 
  semper,     et  in sæ-cu-la sæ-cu-ló-rum. Amen. 
 

Repeat Ant. Asperges me. 

 
Afterwards, Celebrant and congregation sing the following versicles:  

= Ostende nobis, Domine, misericordiam 
tuam. T.P. Alleluia.  

+ Et salutáre tuum da nobis. T.P. Alleluia.  
 
= Domine, exaudi orationem meam.  
+ Et clamor meus ad te véniat.  
= Dominus vobiscum.  
+ Et cum spíritu tuo.  
= °Oremus. Exaudi nos, Domine, sancte 

Pater omnipotens, æterne Deus : et 
mittere digneris sanctum Angelum 
tuum de cælis : qui custodiat, foveat, 
protegat, visitet atque defendat omnes 
habitantes in hoc habitaculo. Per 
Christum Dominum nostrum.  

+ Amen.  

= Show us, O Lord, thy mercy. In Eastertide: 
Alleluia.  

+ And grant us thy salvation. In Eastertide: 
Alleluia.  

= O Lord, hear my prayer. 
+ And let my cry come unto thee.  
= The Lord be with you.  
+ And with thy spirit.  
= °Let us pray. Graciously hear us, O Lord, the 

Holy One, the Father Almighty, the Everlasting 
God, and vouchsafe to send down from heaven 
thy holy Angel to keep, to cherish, to favour, to 
comfort, and to defend all who dwell in this 
house. Through Christ our Lord.  

 
+ Amen.  
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Ordinary I 

(Lux et origo) 
This Kyrie can be sung with Texts – in this case before every Kyrie, and approximately on the same tune, an invocation is 

inserted: 

Lux et origo lucis, summe Deus, eleison.  
 
In cujus nutu constant cuncta, semper eleison.  
 
Qui solus potes miserere nobis, eleison.  
 
Redemptor hominum et salus eorum benigne, 

nobis eleison.  
Per crucem redempti a morte perenni te 

exoramus eleison.  
Qui es verbum Patris, sator pietatis, lux 

veritatis, eleison.  
 
Paraclite, Spiritus Sancte Deus, nobis eleison.  
 
Medicina nostra et misericordia, eleison.  
Trinitas et unitas sancta nostri semper eleison. 

Thou light and the very source of light, God, have 
mercy.  

At whose will everything has its being, always have 
mercy.  

Who alone can have mercy on us, have mercy.  
 
Thou redeemer of men and their kind redemption, 

have mercy.  
Redeemed through the cross from everlasting death, 

we pray thee, have mercy.  
Who art the Word of the Father, the sower of piety, 

the light of truth, have mercy.  
 
Thou Comforter, God the Holy Ghost, on us have 

mercy.  
For us medicine and mercy, have mercy.  
Thou holy Trinity and unity, upon us always have 

mercy. 

 

VvDR6vvbfvvbbFYz6z%zz#zzvvbbbb4z#@vbbbbbdvbbbdvbbbbanvvvvbb}vvvvbbbbhjhvvÍGy.vvfygzËD4,vv[bbbFT6z%$#vvavvsvbbbbdmvvvv}vbvvDTmÄv7vbbbhvbbjkjzuÏg,vv[vbbbb7z^%$#vbvbbbbbô 
   Ý- ri-  e      * e-   lé- i-son. ter Chri-  ste                 e-     lé- i-son. ter Ký-   ri- e           e- 

Vvbfgfvvbfvvdmvvbbb}vvvvgvvrdvbbbvbDTmÄv7vHUzijzuÏg,vv[vv7z^%$#vvbbfgfvvbfvvdmvvbbb}vvvnnnnnnnnnvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvv 
   lé-    i-son. bis Ký-ri-   e                 e-     lé-    i-son. 
 

VvgvvbrdvbdvbbbbbbdvbbvFTvvvtfvvvfÃvhgvbbbvrdvvbdmvbbb}bbvbbbbdvvbg H&vv7z^%vbbvFTvvbbbgvvvbbbtfvvhvbbbbbfvvdmvbb[vbbhvbvbbrdvvbfvbvbFTvvbbbbfzfvvdmvbbv}vvvDRvvbbbbbbbõ 
 Ló-ri-  a   in  excélsis   De-  o.      Et in ter- ra pax homí-nibus bo-næ vo-luntá-  tis.     Lau- 

VvbgvvvfvvvbDRm,vbbb}vbvhvvGYvvbjvvb7z^%bbvvFTvvvg,bbvb}vvbbdvvbbfvbbbbbFTvvvfvvvbdmvv}vbbvgvbbbbbdvvgvbbbbbuhvbbbbbuhvvbGUz7z^zz$zbfvbbbb}bbvbvdvbbbbFTvbbbgvbbbgvvbfvvbbbFTvvbbbô 
  dámus te.    Bene-dí-ci- mus te.      Ado-rámus te.   Glo-ri-fi-cámus te.          Grá-ti- as á-gimus 

Vvfzfvbbbdmvbbbbbb[bbbvdvvbbbF̂ vvvvbbhvvvbbGYvvvvvbbuhvbbbJIvvb uhvvvvvbbbg,vvbg,vvbbv}bbvvvFÚIz9vvbkvvbjvvvbbkvvbuh><vvbb[vbbjvvvbbuhvvg,vvg,vvbb[vvgÄUvv7z^%vvbfzfvbvdvvbbb÷ 
   ti- bi   propter magnam gló-ri-  am tu- am.    Dó-mi-ne De- us,  Rex cæ-léstis,  De-  us Pa-  ter 

VIII 

K 

IV 
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VvjvvvbbbygvvFTvvg,vvb}vbvbbbdvbbvFTvvbbgvvbbhvvbbbrdvbfvbbvFTvvbbfvvfvbbbdmvbbb[bbvuhvbbbuhvvvvbbg,vvg,vv}vv8z&^vvbbjvbvuhvvbbg,vbbbg,vbbb[vbgÄUvvbbb7z^%vvvfzfvvdmbb[bbb÷ 
   omní-po-tens. Dómi-ne Fi- li   u-ni-géni-te    Je-su Christe.   Dó- mi-ne De-us,  Agnus De-   i, 

Vbv7z^%vbvrdvvbFTvvvbbbg,vvg,vvb}vvbbbbdvbbvFTvbbvgvvvbbtfvvhvvbrdvvbbbfzfvbbbdmvbb[vvdvbbbbFTvbvgvbvrdvvfzfvbbbbdmvvb}vvvdvvFYvvhvvvGYvvvjvbbbbbuhvvbbbg,vvvg,vb[bbbó 
  Fi-    li-  us Patris.  Qui  tol-lis peccá-ta mundi,  mi-se-ré-re no- bis.  Qui tollis peccá-ta mundi, 

VvdvvbbFYvvh.vvvgvvvhvbbvjvbbbbuhvbbbbjvvjkjvvvbg,vvvbbg,vvv}vvbbvfÎijvbbbKOvvbbbkvvbkvvvv8z&^vbbbbjvbbbbb uhvvvvvvg,vvbg,vvbb[vvgvbbbbHUvbbbbbjvvbbygvvbbfzfvbbbbbdmvv}vbbbbó 
  súscipe  depre-ca-ti-  ónem nostram.  Qui   se-des ad déx-te-ram Patris,  mi-se-ré-re  no- bis. 

VvbvdvvFTvbbbbgvvvvtfvbbbhvbbbbbfvvvbD$vvvvbbf,vv}vvGYvvbjvbbvJIvvvvb7z^%vbbbbbbFTvvbg,vvb}vbvdvvbbFTvvbbgvvbb tfvvvhvvfvvbbdmvbb[vbbuhvbbbbbuhvvvvbbbg,vbbbbbbbg,vvb}vbbvFÚIvbbbbø 
Quóni- am tu so-lus sanctus.  Tu so-lus Dó- minus.   Tu so-lus Altíssimus, Je- su Chri-ste.    Cum 

Vvbbkvvvvuhvvvbjvbvygvvg,vbbb[vbdvvvbbvFYvvbhvvhvvvbgÄUvvbb7z^%vvbfzfvbbbbbbdmvbbb}vbvjzuhÅv8z&^zb7z^%vvvFTM<vv}vvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvbbbbvvvbbvv 
  Sancto Spí- ri- tu     in gló-ri- a De-   i   Pa- tris.     A-           men. 
 

VvgvvvvvFTz$#mvv[vbbdÂTvvvbFTz$#mvv[bvdvvvvgvvvvbbbjvvvHUvbbbj.vbbbbbbbvvjvvbîuîhvvvJIbbvbbb7z^%vvbg,vvv]vvvbbbFÚIz9vbbbbkvvkvvvvvjzuhvbbbjvvjkjvvbg,vbvg,vb[bbbõ 
   Anctus, * Sanctus,   Sanctus Dóminus De- us Sá-ba-   oth.  Ple- ni sunt cæ-  li  et    terra 

VvbgÄv7z^%vvbfvvFTvvbbrdvvdmvvb]vvbbdvv DØ&vvvbjzuhvbbbjvvbbjkjvbbbg,vvg,vvbb]vvbFÚIvvijvbbbbbKOvvbbkvvvvvkvvbbîuîhvbbbbbj.vvb[bbvjvvvvjzuhvbbjvvjkjvbbvygvvFTvvg,vbb]bbbõ 
 gló-     ri- a  tu-  a.   Hosánna     in ex-célsis.   Bene- díctus qui ve- nit     in nó-mi-ne  Dómi-ni. 

VvbbgÄv7z^%vbvbFTvvvbbërëdvbb[bbvDÙUvvuhvvjkjzjvvg,vv}bbbvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvbbbbvvbb 
 Ho-     sánna      in excél-   sis. 
 

VvgvvvbbFTz$#vvbbbdvbbbGéUvvv[vvjvvbJIvvjvvvbjvvbbbuhvbvJIvvvbb7z^%vvg,vv{vbbdvbbFYvbvg6fzÌFt <vJIz&^vvbjvvv7z^%vbbbg,vbb}vbvgvvvbbbFTz$#vvbbbdvbéGUvv[vvjvbbb÷ 
    -gnus De- i, * qui tollis peccá- ta mun-di : mise-ré-            re no- bis.    Agnus De-i,  qui 

VbbvJIvvjvvvbjvvbbbuhvbvJIvvvbb7z^%vvg,vv{vbbdvbbFYvbvg6fzÌFt <vJIz&^vvbjvvv7z^%vbbbg,vbb}vbvgvvvbbbFTz$#vvbbbdvbéGUvv[vvjvbbJIvvjvvvbjvvbbbuhvbvJIvvvbb7z^%vvg,vv{bbbó 
   tollis peccá- ta mun-di : mise-ré-            re no- bis.    Agnus De-i,  qui tollis peccá- ta mun-di : 

VbvdvbbFYvbbvbbbbbg6fzÌFt <vJIz&^vvjvvbbbbbb7z^%vbbbbbg,v}vvvvvvbbbvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvbbbvvv 
  dona no-           bis pa-  cem.

IV 

S 

IV 
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Ordinary V 

(Kyrie magnæ Deus potentiæ) 
This Kyrie can be sung with Texts – in this case before every line, and approximately on the same tune, an invocation is 

inserted: 

Kyrie, magnæ Deus potentiæ, liberator hominis 
transgressoris mandati, eleison.  

Kyrie mirifice, qui natum de virgine misisti 
redimere nos, pie eleison.  

Kyrie magnifice, qui carnem pro ovibus perditis 
assumpsisti humanam, eleison.  

 
Christe, summi Patris genite, nostra salus et 

vita, eleison.  
Christe, Fili matris unice, veritas, pax et via, 

eleison.  
Christe, spes misericordiæ, lux apparens in luce, 

eleison.  
 
Kyrie, cujus natus Emanuel hoc exarat, quod 

Adam primus homo corruit, eleison.  
Kyrie sanctissime, quem visa stella magi 

adorant muneribus oblatis, eleison.  
 
Kyrie, in Jordane qui baptizato rege apparens in 

specie columbæ, eleison. 

Lord of great power, liberator of man who had 
transgressed the commandment, have mercy.  

Lord, thou wonder-worker, who hast sent the 
Virgin’s Son to redeem us, graciously have mercy.  

Lord, thou doer of great things, who hast taken up 
human flesh for the lost sheep, have mercy.  

 
Christ, Son of the highest Father, our redemption 

and live, have mercy.  
Christ, only Son of the mother, truth, peace and way, 

have mercy.  
Christ, hope for mercy, light appearing in the light, 

have mercy.  
 
Lord, whose son Emmanuel builds what Adam, the 

first man, had ruined, have mercy.  
Lord, thou most holy, whom the Magi venerated 

through the bringing of gifts when they saw the 
star, have mercy.  

Lord, who didst appear in the shape of a dove when 
the King was baptized in the Jordan, have mercy. 

 

BvgvvbgvvbbbHj8z&^%b,zbhjÏÍdvb4z#@!”nbbbvbb[bbvgHj8z&^%b,vzhb6z%$#bvvbbfvvbbbgvvbg,c}ccbbbgJkb Ñllvvg,vb8z&^%bz5z$#@bnbbbvbb[bbbbbbSdFg6b6z%$#bvvfvvbbbgvvbg,ccvbbbbbbbõ 
   Y-ri-  e                  *  e-               lé-  i-son. ter  Chri-    ste                 e-        lé-  i-son.  ter   

BvbgvvgvvHj8z&^%b,zbhjÏÍdvb4z#@!bnbbbvbb[bbvgHj8z&^%b,vzhb6z%$#bvvfvvgvvg,c}xxxxcccbxxxccccvbbb 
 Ký-ri- e                  *  e-              lé- i-son. ter  
   

Bvgvv4z#@bvvscbsvvbdFgvv tfvvvhcvbg,cg,c}cgvvbjcK(vvblcjcv9z*&^%bvvHjvvbygvvg,bbbvbb[bbvkvvbbygvvhvvbËD5vvbbygvvg.c}vvø 
 Ló-ri-    a    in excélsis De-  o.        Et in terra pax ho-  mí-ni-bus  bonæ vo-lun- tá- tis. 

BvbkcbbgvvbbbbygvvbDfz#@nc}csvvdFgvvgvvfvvbbbhbhvvbbbg,c}vvbbbgvvbjvvbbKlvvvlvvvÏjj.vvbbb}clvvbblvvbbbijvvygvvbbbhjhvvbg,c}c8z^%bvvvvbbö 
  Laudámus te.         Bene- dí-cimus  te.        Ado-rámus te.       Glo-ri- fi- cá-mus  te.     Grá- 

BvbygvvbDfz#@nbbbvb[bbvSdFgvvgvvbbfvvbbbbh.cg,bbbvbb[bbvgvvbbbbjKlcblvvvbÏjj.cv9z*&^%bvvhvvhjhvvbg,cg,c}c8z^%bvvygvvDfz#@nbcsvvdFg,bbbvbb[bbvbgvvvvfvvö 
   ti-   as      á- gimus ti- bi  propter magnam gló-    ri- am tu-  am.   Dó-mi- ne   De- us,  Rex cæ- 

VIII 

K 

VIII 

G 
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Bvbhbhvvg,bbbvv{vvgvvjKlclvvÏjj.c9z*&^%bvvHjvvygvvg,c}c8z^%vvygvvDfz#@nbbbvbb[bbbvsvvdFgcgvvgvvgvvgvvg,bbbvbb[bbvtfvvhccg,vvbbbg,c}bbbõ 
   lé-stis,  De- us Pa-ter    om- nípo- tens.  Dó-mi- ne      Fi- li    u-ni-géni-te     Je-su Christe. 

BvbgvvbjvvKlcblvvÏjj.bbbvbb[bbv9z*&^%bvvhjhvvbbg,vvbbg,vbbbb[bbvbkvvbygvvygcDfz#@vvsmc}cbbsvvbbdFgvvgcbgvvbbbgvvbfcbbb ygcvbg,bbbvbb[bbvgvbbJkboÑjvbb9z*&^bbbbö 
 Dómine De-us,     A- gnus De-  i,   Fi- li-  us Pa- tris.    Qui  tol-lis peccá-ta mundi,  mi-se-  ré- 

Bvhjhvvbg,vvbbbg,c}c8z^%bvbbbygvvDfz#@nbbbvbb[bbvsvvbbbdFgvvfcbb ygcvbbg,bbbvbb[bbvbgvvbbjvvbbKlvvbbblcÏjjvvlvv8z&^%bvbbhvvhjhcbg,cbbg,c}c8z^%bvbbbbbbvö 
  re   no-bis.   Qui    tol-lis     peccá- ta mundi,    súsci-pe depre-  ca-ti-    ónem nostram. Qui 

BvygvbbbDfz#@nbbbvbb[bbvbbsvcdFgvvgvvbfcvvh.cg,bbbvbb[bbvgvvbJkboÑjvv9z*&^%bvvhjhcg,cg,c}c8z^%vvygvvDfz#@ncsvvbbdFgvvfcbbbhbhcg,c}vbbbbbbò 
  se-des       ad déxte-ram Pa-tris, mi-se-  ré-    re     no-bis.  Quó-  ni-  am  tu so- lus sanctus. 

BvsvvbdFgvvbfcvbbbhvvbbbFgvvbbbg,c}cgvvbbjKlvvbÏjj.c9z*&^%bvvHjvvbygvvbg,bbbvbb[bbv8z^%bvvygcvvDfz#@bbvbbbbsmc}cscvvbdFgcfcvbhvvFgcbbbbbbõ 
 Tu so- lus Dómi-nus.     Tu so- lus    Al-   tíssi-mus,  Je-  su Chri-  ste.       Cum Sancto Spí-ri- 

Bvg,bbbvbb[bbvgcvbbjvvbkvvlclvvÏjj.c9z*&^%bvvg,c}c8z^%bz6.vDfz#@nbvdFgzÎ6gcg,c}cccccccccccbvvvccc 
  tu      in gló-ri- a De- i    Pa-   tris.       A-                  men. 
   

BvS6zygztÍsztfvvvbbdmc[vvbbSdÂvggvg,bbvv{vvbbbbbhzygztÍszygvvvbbbdmbbbvbb[bbvfvvbbbsvbbdcvbbbgvvbhcbbb8z^%bvbfzrdvvbdmvc]bbvvbbsvvbbdcgcvbbbhvvbbbhvvĜ bbbbbbbô 
           An-    ctus, * Sanctus,     San-    ctus Dóminus De- us Sá- ba-    oth.  Ple-ni  sunt cæ-li   et 

Bvrdvvdmbbbvbb[bbvFgvvbbdFgvvbtfbbvveszfzrdvvdmc]cgÄj8z^%bzhvvgzgvvsmcbbbbdvvbbFgvvvtfz6z%bbb#bvvbdmc]bbvvsvvdvvbbfvvbgcvvhvvbygvvbbbbdFg,bbbvbb[bbvhbbvvvbbö 
  ter-ra   gló-ri-   a   tu-       a.     Ho-      sánna    in excél-      sis.    Bene-díctus qui ve- nit      in 

BvbbygvvbbrdvbbbdcbbFgvvbbbdFgvvg,cbb]cgÄj8z^%bzhvvbbgzgvvsmcbdvvbbFgvvvtfz6z%bbb#cbbdmc}ccccccccccccccbbbc 
  nó-mi-ne Dómi- ni.     Ho-       sánna    in excél-       sis. 
 

BvbAsnÁfz4z#@!bzsvvscvbbbdFgvvbbbbbrd,mbbbvbb[bbvbbgvvGh8z^%bzhvvfzrdvbbgztfvvbbbDfz#@vvwavvbbbSdFgvS#vvbbbbbdmbbbvv{vvbgvvGhvvbHkz^%bzygvvërdvvbbDfz#@bzghgvvrd,mc}bbbbñ 
    -       gnus De-   i, * qui tol-     lis   pec- cá-   ta mun-  di :   mi-se-ré-     re  no-      bis.   bis 

BvAsnÁfz4z#@!bzsvvscvbbbdFgvvbrd,mbbbvbb[bbvbbbgvvGh8z^%bzhvvfzrdvvbgztfvvbbDfz#@vvwavvbbbSdFgv S#vvbbbdmbbbvv{vvgvvbGhvvbHkz^%bzygvvërdvvbbbDfz#@bzghgvvrd,mc}cbcc 
   A-     gnus De-   i, * qui tol-     lis   pec- cá-  ta mun-  di :   dona no-    bis  pa-      cem. 
 

IV 

S 

IV 

A 



10 

Ordinary VIII 

(De angelis) 
 

Vvbbsv|bbbfGYvbbh.vb7z^%zh.vb9z&^%zzhjh<vbbb[bbbb|bbb6z$#@ztfvvbbdvbbbdvbbbbsmvvvvvv}bbvvvvfvbb4z#@!zsmv|zSRzGY.v7z^%zh.vbb[bbbb|bbb6z$#@zbtfvvbbbdvvbdvbbbbbsmvvvvv}vvvvbbbbbbbbù 
    Y-ri-  e                    *   e-       lé- i-son. ter  Christe                        e-        lé- i-son. ter 

Vvbblvvkvbbb9z*&zklÑh.vz|boÑhz7>vFT6.vvbb[bb|bb6z$#@ztfvbbbdvvdvvsmvbb}vvvvvbblvbbbbbvkvbbb9z*&zklÑh.vzv[vokvb9z*&zklÑh.vz|zoÑhz7>vFT6.vzbb[bbbbbb|bb6z$#@ztfbvvbdvvdvvsmvv}vbbbbbvb 
 Ký-ri- e                         e-      lé- i-son. bis Ký- ri- e                                           e-       lé- i-son. 
 

VvvbhvvbbhvbbbfvbbbdvvbbsvvbbbdvvfvvvvdMvvbsmvbbb}bvvhvvhvvvbfvvdvvbbbsvvvvbdvbbbvfvbbbbbdvvsmvvvbbb{bbbbvbbbsvvbdvvvbfvbbbbbhvvbbbj>vvbbh.vbvbb}vvbbbblvvbbbb8z&^bbbbb÷ 
   Ló-ri- a  in excélsis De- o.     Et in terra pax homí-nibus      bonæ vo-luntá-tis.     Laudá- 

Vvj>vvvbbh.vbbbb}vbbvlvvkvbbvjvvhvvbbbJIvvbbbuh><vbbb}vbvhvvbbhvbb4z#@vbbvbDRvvvsmvbb}vvvbsvvbdvbbbfvvbhvvvjvvvbh.vvbbb}vbbbvhvbbbbbjvbbbkvvlvvbbkvvbbJIvvvj>vvbbbh.vv{bbbö 
 mus te.    Bene-dí-cimus te.       Adorá- mus te.   Glo-ri-fi-cámus te.    Grá-ti- as á-gimus ti- bi 

VvhvvvhvvvvbbfvvvbdvvvvvbbbsvvbdvbbbbfvvvvbbdMvbbbbbsmvvv}vbbbbbbbbhvvbbhvvfvvvdvvbbsmvvvvbbbbdvvvvfvbbvdMvvsmvbvb{vvsvbbbvDRvvvbbbhvvbbbuhvbbvJIvvvbbbbbbokvbbbuhvvvbbbbbö 
propter magnam gló-ri- am tu- am.   Dómine De- us, Rex cæ-léstis,  De- us Pa- ter  omní- po- 

Vvh.vvbv}vbvvhvvbbhvbbfvvbbbdvbbbbsvbbvdvbbvfvbbbbbhvbbbbjvvh.vbbbb[bbbvJIvvbbbbokvvvvbbbbj>vvh.vbbbb}vvlvvbbbkvvjvvvkvvuhvvbjvvvbbkvvvvvbbj>vvh.vbbbbbb{bbvbhvvhvvb4z#@vbbbbbó 
  tens.   Dómine Fi- li   u-ni-géni-te     Je-su Christe.    Dómine De-us, Agnus  De- i,    Fi-li-  us 

Vvbdfdvbbbsmvvb}vvvsvvdvvfvvvbhvvbbbjvvbhvvvbbbJIzokvbvbbuh><vvbb{bbvbhvvhvvv4z#@vbbbbbbDRvvbbdMvvvsmvvb}vvvlvbbvkvvbbjvvvbbhvvbbbjvvkvvvvj>vvvbh.vvbbb{bbbbvhvvbbbö 
  Pa- tris.  Qui tollis peccá-ta mun- di,    mi-se- ré-  re no-bis.  Qui  tol-lis peccá-ta mundi,     sús- 

Vvhvvf,vvbbbdvvbbsvbbbbbbdvbbbbfvvhvvbuhvvvvJIzokvbbbbbuh><vvv}vvbbbbhvvhvvbbfvvbbdvvvbbbsvvbdvbbbbbbfvvvvvbdMvvbsmvvbbb{vbbbbbsvvdvbbbbbfvvhvvbbbbj>vvbh.vvvbb}vbvbbbblvvvbbbbbbbø 
  cipe depre-ca-ti- ónem nos-tram.  Qui se-des ad déxte-ram Patris,   mi-se-ré-re nobis.    Quó- 

Vbbvkvbbbbbjvvvvbhvvbbjvbbbbbkvvvbbbj>vvvvh.vv}vbbvblvvbbbkvvuhvvvbbbbJIvvbbuhvvh.vb}vvvhvvvhvvfvvvbesvvbbbbbDRvvhvvvuh><vvbb[bbbvJIvvokvvvvvj>vvh.vbbb}vbbvhbvbbbö 
  ni-  am tu so-lus sanctus.   Tu so-lus Dómi-nus.   Tu so-lus  Al- tíssimus,    Je-su Christe.   Cum 

Vvhvvvv4z#@vvvbbbbDRvvdvbbbbsmvvb{bbvbsvvvvbbdvbbbbbfvbbbbbbhvvvbjvvbbbhvbbbvbJIzokvvbuh><vv}vbb|z6z$#@v5z$#vvbbbbesMNvv}vvvvvvvbbvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvbbbvbb 
 Sancto    Spí-ri-tu      in gló-ri-  a De-  i  Pa-  tris.       A-       men. 
 

BvFTzzyÎfzgztfvvvbbbf,vvv[vvbbb rdvvvvbbbwaMNvvb[bbvbfGYzziÐhz6z%$vvbbbbtf<Mvv{bbbz\zFYzzÐkIvbvuhvbbbbh.vvvvbbbkbbb\zbuhvvbbbtfzghÎfz4z@!bbzbbzfGYziÐhz6z%$vvbbtfvbbbbf,vvvv]vvbbbbfvbbbö 
   An-   ctus, * Sanctus,   San-      ctus   Dó-   mi-nus De- us Sá-                      ba-  oth.  Ple- 
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BvHIvvbbbbk/vvvvbbbbÎHivvk/vvbbbb K(vbbbbb\z9z*&zkvvbuh><vbbbbb[bvbbkbbbbb\bbbuhvbbbbbGYvvbbb6z%$vbbbbf,vv]vvbfvbbbbbrdvvvvbéwéabbvvfvvbbGYvvvbhziÐhz6z%$vvbbtf<Mvv]vvfvvHIvvbbb8z^%zkvvvk/vvvbbbø 
  ni  sunt cæ-  li    et  ter-   ra    gló- ri-   a  tu-   a.  Ho-sánna    in excél-       sis.   Bene-dí-    ctus 

BvKOv\bb9z*&zkvbbbbbbuh><vbbbbb[bbbbbhvvvbbbbhvvbbfvbbbbhvvvbbbbkzKOvvbkvvk/vbbv]vvkbbbbb\bzKOz9z*zz^zjvbbbbbtf<MvvbbbbbGYvvbbbbrdvbvéwéavbfGYziÐhz6z%$vbvbtf<Mbbbbv}bvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvbbb 
qui ve-    nit      in nómi-ne Dó-mi-ni.   Ho-sán-    na     in  excél-            sis. 
 

BvFTztfvvbbbGYvvvvvìfìgìfvbbbbf,vvv[vvbbbfvv rsvvbvbbbbwavvbbsvvbbbavbvSRvvbbbbbbbìfìgìfvbbbbbf,vbbb{bbbbbfbbbbbvGYvbbbbbhbv\zGUz^%zhvvìfìgìfvvbf,vbb}vbbbbfvvvvHIvvvvbbb8z^%zkvvk/vbb[bbbbø 
    -  gnus  De-    i, * qui tol- lis peccá-ta mun-di : mi-se-ré-re    no-  bis.    Agnus De-     i, * 

BvkvbbbÎhYvvbbfvvvbgvvvfvbbbbGYvvvbbbìfìgìfvvbf,vvb{bvbfvvbbGYvvbhv\zGUz^%zhvvìfìgìfvbvf,vbbb}vvFTztfvbbbbbbGYvvvvbbfgfvvbf,vvbv[bvbbfvvrsvvvbbwavvbbsvvvavbbbbSRvvvbbbìfìgìfvbbbô 
qui tol-  lis peccá-ta mun-di :  mi-se-ré-re    no-  bis.    A-gnus De-    i, * qui tol-lis peccá-ta mun- 

Bvf,vvb{bvbfvbbbbbGYvvbbbhvb\bzGUz^%zhvvbìfìgìfvvbbf,vvv}vvvvvvvvbbbvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvbbbbbb 
  di:   dona no-bis    pa-  cem. 

Ordinary IX 

(Cum jubilo) 
This Kyrie can be sung with Texts* – in this case before every line, and approximately on the same tune, an invocation is 

inserted: 

Cum jubilo jubilemus Filio Mariæ.  
In hac die laudes demus Filio Mariæ.  
Cum gaudio concinamus canticum Mariae.  
 
Christe, Deus homo, natus sine semine.  
 
Christe, nos defende precibus Mariæ 
 
Christe, natus ex Maria semper virgine.  
 
Kyrie, preces audi, nos exaudi, Pater optime. 
 
Kyrie, nos tuere interventu Mariae.  
 
Kyrie, peccantes salva semper et rege; Nos 

custodi, nos guberna, pie protege, Domine, 
Deus trine, pro Mariæ meritis, eleison.  

 

With jubilation let as rejoice to the Son of Mary.  
On this day let us give praises to the Son of Mary.  
With joy let us sing together a song to Mary.  
 
Christ, God and Man, born without seed of man, 

have mercy.  
Christ, defend us through the prayers of Mary, have 

mercy.  
Christ, born of Mary ever Virgin, have mercy.  
 
O best Lord, hear the prayers, mercifully hear us, 

have mercy.  
Lord, protect us through the help of Mary, have 

mercy.  
Lord, always protect and govern the sinners, guard us 

and rule us, kindly protect us, O Lord, tri-une 
God, for the merits of Mary, have mercy.  

 
* With kind permission of the author the texts for this Kyrie were taken from:  

Tropen zum Kyrie im Graduale Romanum, ed. Anton Stingl jun., St Otilien 2010, pp. 41-43. 
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BvSRGYvbbbbbtfvbbbbesMNvv4z@!zbsvbvAWvbbbFTvvfvbbbbbesMNvvb}bbbv̀vZ`vbbAWvbvbbbsmv4z”@!zbsvbvAWvbbFTvbbbfvbbbesMNvvb}vbbbbbSRGYvbbbbbtfvbbbesMNv4z@!zbsvvbAWvvFTvbbbbfbbbbvesMNvvbb}vvhbbbbbbvbbö 
   Ý- ri-   e  *        e-lé- i-son.   Ký-ri-  e          elé- i-son.   Ký- ri-   e           e-lé- i-son.  Chri- 

Bbb\bbzbbbygz7z^%zbgvvbbfbbb\bbGUvbbbgvbbbbh.vvvb}vvbbbbb6z%$zbtfvbbbbesMNv4z@!zbsbbvvAWvbbbbFTvbbbbfvbbbesMNvvbbb}vbbbbbbhbb\zygz7z^%zbgvvbbbbbfbbb\bbGUvbbbgvbbbbh.vvbbb}vbbvhvbbKOvbbbb9/vk9h.v\zGY7z^%zgbbbbô 
   ste          e- lé- i-son. Chri-     ste           e-lé- i-son. Christe           e-lé- i-son.  Ký-ri- e 

Bvfbb\bbGUvbbbbbbbgvbbbbh.vv}bbbbvb6z%$vvbtfvbbbbbbbesMNv4z@!zbsvbbvbAWvvFTvbbbbbfvbbesMNvvv}vbbbbbbbbhvbbbbbbbKOvbbbb9/vbk9h.vz\zGY7z^%$zbGYzhbbbbbb[bbbbbHI9/vbk9h.vbb\zGY7z^%$zbGYzhbbbb[bb6z%$zb5z$#@Nvb4z@!zbsbbñb 
    e-lé- ison.   Ký-   ri-   e            e-lé- ison.      Ký-ri-  e                   *                       ** 

BvbAWvbvFTvbbbbbfvbbesMNvv}vvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvbbbbbbb 
    e-lé-  ison. 
 

This Gloria can be sung with Tropes in its second half:  

Gloria in excelsis °Deo. Et in terra pax 
homínibus bonæ voluntátis. Laudamus te, 
benedicimus te, °adoramus te, glorificamus te, 
gratias agimus tibi propter magnam gloriam 
tuam. Domine Deus, Rex cælestis, Deus Pater 
omnipotens. Domine Fili unigenite, °Jesu 
Christe : 

Spiritus et alme orphanorum Paraclite  
Dómine Deus, Agnus Dei, Fílius Patris,  

Primogenitus Mariæ virginis matris,  
Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. Qui 
tollis peccáta mundi, °suscipe deprecationem 
nostram.  

Ad Mariæ gloriam.  
Qui sedes ad déxteram Patris, miserére nobis.  
Quóniam tu solus Sanctus, 

Mariam sanctificans,  
Tu solus Dóminus,  

Mariam gubernans,  
Tu solus Altíssimus,  

Mariam coronans 
°Jesu Christe, cum Sancto Spiritu, ü in gloria 
Dei Patris. Amen.  

Glory be to °God on high. And on earth peace to 
men of good will. We praise thee; we bless thee; °we 
adore thee; we glorify thee, We give thee thanks for 
thy great glory, O Lord God, heavenly King, God the 
Father almighty. O Lord °Jesus Christ, the only-
begotten Son : 
  

And thou Spirit, sweet Comforter of the orphans.  
O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, 

First-born son of the Virgin and Mother Mary,  
Who takest away the sins of the world, have mercy 
on us : thou who takest away the sins of the world, 
°receive our prayers.  

To Mary’s glory.  
Thou who sittest at the right hand of the Father, 
have mercy on us. For thou only art holy,  

Sanctifying Mary,  
Thou only art the Lord,  

Directing Mary, 
Thou only art most high,  

Crowning Mary,  
O °Jesus Christ, together with the Holy Ghost, ü in 
the glory of God the Father. Amen.  
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VvdfdbbbvSEvvdvbbbbbbbbdvvbbFTvvvygvvvrdvvbbbaSEvbbbbbdmvbbbbb}bvbvjvvkvbvvbgHUvvbj.vvbbbdvvvbbbbbFTvvbbbbbbygvvrdvbdmvv[vhvbbbbbfvbvbbdvbbbbbbbfvvvvaSEvbbbbdmvbbbbb}bbvbvbbjvbbbbbbö 
 Ló-  ri- a    in excélsis De-  o.       Et in ter-ra pax homí- ni-bus bonæ vo-lun-tá- tis.     Lau- 

Vv6z%$vbh.vvvj.vb}vbbvbbjvvb7z^%zzhvvbbbfvvbdvvbbh.vvbbbbj.vbbb}bvbbbbbbjvbbb7z^%zbhvbbbb4z#@vvbbbfvvbbbbdmvbbb}vbbbvjvbbbbkvvjvbbb6z%$vbbbbbbh.vvbbbbbj.vvb}vbbbbdvbbbfvbbgvvhvvbbbfvvbbdbbbbbbbbö 
  dámus te.    Bene-     dí-cimus te.     Ado-    rá- mus te.   Glo-ri-fi-cá-mus te.  Grá-ti- as á-gimus 

Vbvh.vbbbbbj.vvbbbb[bbbvbjvvvKOvvvbb ~v;~vvvbijvvvvbbijvbbbbbbbygvbFTvvvbb5z$#vvbbbdmvvbbbbb}vbvbbbbjvvbbbhvv5z$#vvbbh.vvbbj.vvbbb[bv ~vJÛP ~vvvv9z*&^vvKOvvbbj.vvbb[vbbbbDRvvbbygvvbbbrdvbbbbbbbbö 
   ti-bi    propter magnam gló- ri-  am tu-   am.   Dómine   De- us,   Rex cæ-   léstis,  De- us Pa- 

VvHUvvbbijvvvbGYvvrdvbbbbbbbSENMvvb}vvbbvfvvbbbbdvvbsmvvbbdvvbfvvbhvvjvvijvvbbbhvbbbbbj.vv[vbbhvbbbbblvvvvvb8z&^vvj.vbbbb}vbvbdÎhgvbbbbbhvvbbjvvvbbkvvbbbj.vbbb[vb ygvvvvbbrdbbbbbbbbbö 
  ter omní-po- tens.  Dómi-ne Fi- li   uni-gé- ni- te    Jesu Chri- ste.    Dó- mi-ne De- us,  Agnus 

Vvh.vvj.vbbb[vkvvbbjvbbbygvvbbbbbrdvvbbHU<>vvbb}vbbvbblbvKOvvbbbbjvvvbjvvvhvvbbbjvvvvKOvvvbbj.vvb[bbvkvvbjvvbbygvvrdvbbbHUvvj.vvv}vv ~v;~v ~v ~l0 ~v ~v ~i ~j ~bbbb~v; ~v ~v ~bb; ~vvbbokbbbbbbbbbbù 
 De- i,  Fi- li- us Pa-tris.   Qui tol-lis peccá- ta mundi,   mi-se-ré- re nobis.   Qui  tol-lis peccá-ta 

Vbvbbb ~l0 ~vvbbbbbij?>vv[vbbbb7z^%zbhvvbbfvbbvdmvvbbjvvvjbbbbbbvhvvjvvb~kLP ~vbbbbv9z*&vvbHUvvvbbj.vvv}vvvbbbbjvvdvvbj.vvbbbbbhvvvvblvvbbkvbbjvvvvbbbbhvvbbbj.vbbvb[vbbjvbbbbbKOvbb~vp ~lbbbvbbbbø 
  mundi,     sú-   sci-pe depre-ca-ti- ó- nem nostram.  Qui se-des  ad déxteram Patris,  mi-se-ré- 

VvbbijvvHUvvvj.vvbbb}vbvbbbjvvbbhvvbg6vbbbbvrdvvbbhvbbbbbjvvvbbk9vvvbj.vvb}vbb~b; ~vvbblvbbbbbÐkIvvvhvvbbjvvj.vvb}vbb~b~v; ~v ~v ~bbbbB~~v~v; ~~vbbvvJIvbb~vLP ~vvlvvbij/.vvb[bvhvvlvbbbbbø 
   re no-bis.  Quó-ni- am tu  so-lus sanctus.   Tu so-lus Dóminus.    Tu so-lus  Altíssimus,   Jesu 

Vvvbb8z&^vbbvj.vv}vvbbJIvvvvvbb ygvvvvbbrdvvvbbbhvvjvvj.vvb[bv ~JÛ) ~v~v~v~v~v; ~v~v~l ~v~v; ~~vvvbbjvvlbbbvbbbbb8z&^zbbJIvvbbj.vbv}vbbbvbÏ7Yz%$#zMvzSRz6z%$vvbbbrd,mvv}vvvvvvvvvbvvvbbbb 
Chri-  ste.    Cum Sancto  Spí-ri-tu     in  gló-ri- a De- i  Pa-    tris.      A-            men. 
 

VvhzyÎfzrÌszdfdvvbsmvvv[vvbbfzrdvvvsmvv[vvSRbhzhz9z*&zkvvbuh><vv[vbblvvbbkvvJIvvvvb9z*&vvbbh.vv|bbrÌsz5z$#zbfvvbesvvbsmvvvvb]bbvvfvvbrdvvsvvvvvdvbbbbô 
   An-      ctus, * San-ctus,  San-     ctus  Dóminus De-   us Sá-       ba-  oth.  Ple-ni  sunt cæ- 

Vvfvvbhvvvjkjz uhvvvbh.vvb[vvlvvbbbijvbbyÎfbbbb|bz5z$#vvbesMNvv{vbfvvbbbbhjhvvbhbhvvbfvvbsvvvbdfdvvbbesMNvvvbbb]bbbv9z*&zkvvhvvbbbJIvvbk/vvvvvJIvv9z*&vvbbbh.vbbbbb[bbvblvbø 
   li   et ter-   ra    gló-ri-  a   tu-   a.   Ho-sán-na    in excél-  sis.     Be-   ne-díctus qui ve-  nit     in 

Vv8z&^zJIvvuhvvbbh.vvb|bbrÌsz5z$#zfvbbvesvbbbsmvv]vbb|bbSEzbrÌsvDR5z$#z4,vbSRvvbbbbbbbhbHUvbbbbh.vvb[bbvlvvbb8z&^vbbbv4z#@NvfyÎfzsdsvvbsmvv}vvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvbvbbvb 
  nó-  mi- ne Dó-     mi- ni.    Ho-               sánna      in ex- cél-           sis. 
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VvsvvvbbFYvvvvbrdzhzhvvuh><vvv[vvbbbbbhJIvv9z*&^zbjvvh.vv[vblvvbbbJIvvblvvvbbb8z&^zjvbbbbbbbbbh.vbbb{bv|bbbbfGYvbb6z%$vbbbesvvbDRvvvêsêdêsvvsmvbbbb}vbbvsvvvbbFYvvbbbvbbbvô 
    -gnus De-     i,    * qui   tol-    lis  peccá-ta mun-  di :   mi- se-  ré- re no-  bis.     Agnus 

Vvrdzhzhvvuh><vbbbb[bvfbbb|bb5z$#vvsmvvvbhvvbbbbbfbbbb|bbgvvvbHUvvvh.vv{bvb|vfGYvvb6z%$vbbbbbbbesvbbbbbDRvbbvêsêdêsvvbsmvv}vvvsvvvvFYvvvvbbrdzhzhvvuh><vbbbbb[bvhJIbbbbvbb9z*&^zbjbbbbbbö 
 De-     i,  qui  tol- lis peccá- ta mundi :    mi- se-  ré- re no-  bis.      Agnus De-      i   qui    tol- 

Vvbh.vvb[bvblvvbbbJIvvbblvvvv8z&^zjvvbh.vbbbb{bbbbb|bbbbfGYvv6z%$vvvesvvbbbDRvvvbvêsêdêsvvbbsmvbbb}vvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvbbbvvvvvvvvvvvvvvvvvvbbbbbbbbbvbbb 
   lis   peccá-ta  mun- di :    do- na   no- bis  pa-  cem. 

Ordinary XI 

(Orbis factor) 
This Kyrie can be sung with Texts – in this case before every line, and approximately on the same tune, an invocation is 

inserted: 

Orbis factor, Rex æterne, eleison.  
Pietatis fons immense, eleison.  
Noxas omnes nostras pelle, eleison.  
 
Christe, qui lux es mundi, dator vitæ, eleison.  
 
Arte læsos dæmonis intuere, eleison.  
 
Confirmans te credentes, conservansque, 

eleison.  
 
Patrem tuum teque flamen utrorumque, 

eleison. 
Deum scimus, unum atque trinum esse, eleison.  
Clemens nobis assis, bone Jesu, ut vivamus in 

te, eleison.  

Creator of the world, eternal King, have mercy.  
Immeasurable source of kindness, have mercy. 
Cast out all our woes, have mercy.  
 
Christ, who art the light of the world, the giver of life, 

have mercy.  
Behold us, who are wounded by the craft of the devil, 

have mercy.  
Strenghen us believing in thee and preserve us, have 

mercy.  
 
Thy Father, thou and the Spirit [proceeding] from 

both, have mercy, 
We know that God is one and three, have mercy.  
Clement and good Jesus, support us, that we may live 

in thee, have mercy.  

 

Bb\bbbbHUvbbbvygvbbbbbbbyÎÌs.mvvbb[bv\bbfGY7z^%zb4z#@vbbbbbavbbbsvvbsmvvvvbbb}vvvvvbbygvvbb9/vKOz*z^%zbh.vbb[bbbb\bfGY7z^%zb4z#@vbbbbbbavbbbbsvbbbbbsmvvbbbv}vvbb\vbHUvbbbbbygvbbbbyÎÌs.mvbbbv[vbbbbô 
     Y-ri-   e    *   e-          lé- i-son. ter  Chri- ste              e-          lé- i-son. ter  Ký- ri-  e 

Bv\bbfGY7z^%zb4z#@vbbbbbbbavbbbbsvvbsmvbvb}vvvbbbvbsrÌsvbbbbbAWvbvbbsmv5,vbFTz$z@!zbsmvbbb[bbb\bbfGY7z^%zb4z#@vbbbbbavbbbbsvbbsmvv}vvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvbbbvvvbbb 
     e-           lé- i-son. bis Ký-   ri-  e                 e-          lé- ison. 
 

XbvFÙUvvbbygvbbbHUvbbbbbygvvfvvvgvvhvvvvbbg<vvf,v}vbvdvvfvvvbbgvvbbygbvbbbbfvvvvbbFÙUvvbjvvbbbygbbvvHUvvvbbbygvvbfvvvgvvbbhvvbbbg<vvbbbbf,vv}vv rdvvvvbgvbbbbö 
   Ló-ri-  a   in  excélsis De-o.      Et in terra  pax homí-ni- bus bo-næ vo-luntá- tis.   Laudá- 
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Xvbygvvbf,vb}vbbbbfvvFTvvbbtfvvdvvbbfvvvdmvbb}vbbbbdvvbfvvbbbbgvvbygvvbbf,vv}vvvfvbbbbbgvbbbhvbjvvhvvbbvGYz%$zgztfMvbbbb}bbbbbbbdvvfvvgvvbhvvbgvvbbfvvbbbgvbbbbbbf,vbbbb[bó 
  mus te.   Bene-dí- cimus te.     Ado-rámus te.    Glori-ficámus te.         Grá-ti- as á-gimus ti-bi 

Xvdvvvbb D$vvvvbbbfvvvbfvvvvvbbrdvbbgvvbbbygvvvbbf,vvbf,vvbbb}vbbbvbbbFÙUvvbbygvvbHUvvvbbygvbbbf,vbv[bbvbbbgvvvvhvbbbg<vvf,vvbb[bvbbdvvbbFTvvvbbbgvvbbbgvvbFYvvvbbbygvvDRvvbbbbô 
  propter magnam gló-ri-  am tu- am.   Dómi- ne De- us,  Rex cæléstis,  De- us Pa-ter omní-po- 

Xvf,vvb}vbvvFÙUvvbbbygvHUvvbbbygvbbf,v[bgvbbbhvvbgvbbbbfbbbvdMv[vbrdvvbghgvvvbf,vvbf,vb}vvFÙUvvbbygvbbHUvvvygvbbbf,vbb[bbbbgvvvbbbhvvvvbbg,vvf,vbb[vbrdvbgvvbbygvvvf,bbbbbbbbô 
   tens.  Dómi-ne Fi- li   uni-géni-te   Je-su Christe.  Dómi-ne De- us, Agnus De- i,  Fi- li-  us Pa- 

Xvf,vv}vvbbbgvvDRvvbfvvvbrdvvgvvhvvvvtfzfvbvbdMvv[vbbfvbbbbrdbbbbvgvvbygvvf,vvf,vv}vvbbbbbgvbbDRvbbbbfvvvrdvvgvvbhvvvbbbbtfzfvbbbdMv[bbbbbbgvvbbbDRvvbfvvbbbfvvbbbbbbô 
  tris.  Qui tol-lis peccá-ta mun- di,  mi-se- ré-re nobis.  Qui tollis peccá-ta mun-di,  súsci-pe de- 

Xvfvvfvvdvbbbbgvvbbygvvvbbf,vvbbbbbbf,vvvbb}bvbvvFÙUvvbygvvHUvvvhvvvbbb6z%$vvbbgvbbvhvvvvvg<vvbf,vvbb[bvbbbfvvrdvbbbbgvvbygvbvbbf,vvf,vv}vvvvFÙUvvbbbbbbygvbbbbHUvvvvbö 
 pre-ca-ti- ónem nostram.  Qui se-des  ad déx- te-ram Patris,  mi-se- ré-re  nobis.   Quó-ni-  am 

Xv6z%$vvbbgvvbhvvvbbbg<vvvvbbf,vv}vbbvrdvbbbbbgvbbvhvvvvbbbgvvbbfvvdMv}vvbfvvbbbrdvvbgvbvbbhvvgvvfvbbvdMvv[vbrdvbbbghgvvvbbf,vvf,vb}bbbbbbbbbgvvbbbvvbbDRbvvbbbvFTvbvbbó 
   tu    so-lus sanctus.   Tu  so-lus Dóminus.  Tu so- lus Altíssimus, Je-su Christe.   Cum Sancto 

Xvdvvbfvbbbbdmbbbv[bbbbbbgvvvvbjvbbbbbjvvJIvvbbbbb7z^%vbbbzbbg<vvbbbbbGUz7z^zz$#zÂvGYvvtf<Mvv}vbbbbDTzyÎfvvvvDRm,v}bbbvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvbbvv 
 Spí- ri-tu     in gló-ri- a De-    i  Pa-        tris.      A-   men. 
 

XvrÌab D$vvbf,vbvv[vvbÌF5ztfvvvf,vv[vvbFTHUvvvbjkjvvbbygvvbbFTvvg,vv[vbbtfvvbbfGYvvbbbbtfvbDRvvbbbbf,vvv]vvbbijvvbbbb6z%$vvFÙUvvvvbjkjvvbbbygvbbbD$vvbbfgfzfbbbbbó 
    Anctus, * San-ctus,  Sanctus Dómi-nus De-  us Sá-ba- oth. Ple- ni   sunt cæ-   li   et ter- 

Xvdmvv[vvgHUvvbbuhvvghgvbbbbf,vvf,vvv]vvbbbFÚIvvbb J*vvvbb8z&^%$MvvvdvvÍG6zyÎfvv D$vvf,vv]vvbdvvDRvvbFTvvbbf,vvvvvgHUvvuhvvbbg,vv[vbbFÚIzijv½vbklkvvjvvjkjbbbbö 
    ra   gló- ri-  a    tu- a.    Ho-sánna        in ex-   célsis.  Bene-díctus qui  ve- nit    in   nó-mi-ne 

XvygvvFTvvgHUz%$zÍ5f,vv]vvvbbFÚIvvbb J*vvvbb8z&^%$MvvbbbvdvvbÍG6zyÎfvv D$vvf,vv}vvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvbbbv 
  Dómi-ni.             Ho-sánna        in ex-   célsis. 
 

BvSEzrÌsvvbbwavvvbbAWvvsmvv[vvvbbdvvGYvv5z$#vvdFTvv5z$#vvbwavvv S#vvvdmvv{vbbdvvGYvvbìbbtÍsvv4z#@vvAWvvbbsmvv}vvbbSEvvvvGYvvbbb\bbbHUvbbbbh.vvv[vvbGYz%$vbbbó 
    -  gnus De- i, * qui tollis  peccá-   ta mundi,  mi-se-ré- re  no-bis.     Agnus De- i, * qui 

BvbbËddvvdmvvvbbfvvbbbgvvsvvvv4z#@vvbanvvb{vbbbdvvGYvvbtfvvesvvAWvvsmvv}vvSEvvvv5z$#vvbbbgvvbbbh.vvv[vvygvbbbbkvbbblvvv8z&^vvbbbbg6fvvbdvvvbbbb S#vvvbb3z@!nv{ó 
   tol- lis peccá-ta mun-di,   mi-se-ré- re nobis.     Agnus De-  i, * qui  tollis pec- cá-   ta mundi, 

BvbdvvGYvvvFTvv4z#@vbvAWvvbbsmvv}vvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvbbbvvb 
  dona nobis  pa-cem.
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Ordinary XII 

(Pater cuncta) 
Pater, cuncta qui gubernas, eleison.  
Sede sedens in superna, eleison.  
Plebem pio vultu cernas, eleison.  
 
 
O Christe, splendor patris, eleison.  
Intactæ Fili matris, eleison.  
Ne claustris demur atris, eleison.  
 
 
Utriusque sacrum flamen, eleison.  
Miserorum sis solamen, eleison.  
Trinum Deum atque unum confitemur : Ut in 

ipso gloriemur, eleison.  
 

 O Father, who ruleth everything, have mercy.  
Who sitteth on the supreme seat, have mercy.  
Behold thy people with a kind countenance, have 

mercy.  
 
O Christ, thou splendour of the Father, have mercy.  
Son of the spotless Mother, have mercy.  
That we may not be given to the dark halls [of Hell], 

have mercy.  
 
Thou holy Spirit [coming] from both, have mercy.  
Be comfort to the suffering, have mercy.  
We confess the God, thrice and one, that we may be 

glorified in him, have mercy.  
 

 

BvgvvbhvvuÏg9z*&^%,vv[vbbbbbygvvbhjhvvbbhvvg,vvvv}vvvvvbbbgvvbtÍdz5z$#@Nvvbbbbfvvdvvfvvbg,vvv}vvvvgvvbhvvuÏg9z*&^%,vv[vbbbygvvbhjhvvbbhvvvbbbbbbbbbõ 
   Y-ri- e         *  e-  lé-    i-son. ter  Christe          e-lé- i-son. ter  Ký-ri- e            e-  lé-    i- 

Bvg,vvv}vvvbbgvvbhvvbbuÏg9z*&^%zbtÍdzz5z$#@Nvvvbfvvdvvfvvbg,vv}vvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvbbb 
  son. bis Ký-ri- e                    e-lé- i-son. 
 

BvSØYvvhvv5z$#vvsvvbbdvvbbbbfvbbbbbbgvvvv6z%$#vvdmvv}vvsvvdvvvbbfvvgvvbbbbhvvvvhvvbgvvfvbg,vv[vbbhvvbbbgvvbbbDRvvbgvvvdmvvdmvv}vvsvvvrdvvbbsbbbbó 
 Ló-ri- a     in excélsis De-    o.      Et in terra pax homínibus  bonæ vo-luntá-tis.   Laudámus 

Bvdmvv}vbbvsvvDRvvbgvvbgvvbbrdvbbbdmvv}vvbbgvvbfvvbbbgvvbbbbrdvvdmvv}vvhvvgvbbbfvvgvvvrdvvbbdmvv}vvbbdvvgvvhvvhvvbbgvvbbbhvvvJIvvh.vv[vbbhvvvhvvbö 
   te.    Bene-dí-cimus te.      Ado-rámus te.  Glo-ri-fi-cámus te.   Grá-ti- as á-gimus ti-bi  própter 

BbbvhvvvbgvvvvvbfvvbbbbgvbbbvGYvvvbbbvg,vvdmvvv}vvbfvvbbdvvbbsvvvbbdvvbbf,vvvvvgvvvvfvvbgvvg,vv[vbbbhvvhvvvbbgvvbfvvbbhvvvvgvvbbbbrdvvdmvv}vvvfvvvdbbbò 
 magnam gló-ri-  am tu- am.  Dómi-ne De- us, Rex cæ-léstis, De-us Pa-ter omní-po- tens. Dómi- 

Bvsvvvdvvf,vvbbgvbbbfvvgvvgvvf,vv[vbbhvvgvvvvvvrdvvdmvv}vvbbhvvbbgvvhvvvbJIvvh.vv[vbbgvvvvsvvvvbbDRvvg,vv[vbgvvbbrdvvsvvvbbbdmvvdmvvv}vvvgvbbbbbô 
  ne Fi- li   uni-géni-te,   Je-su Chri-ste.    Dómine De-us,   Agnus De- i,   Fí- li-  us Patris.   Qui 

Bvbbfvvgvvvhvvvgvvfvvvbbgvvvbh.vv[vvgvvbbfvvbbbGYvvbtfvvdmvvbbbdmvvv}vvbbbavvbbsvvdvvvfvvbbbbgvvfvvvvgvvvg,vvbbb[vbbhvvbbgvvbbfvvbbgvvvfvvgvvbbhvvbbbvô 
   tollis peccá-ta mundi,  mi- se-ré-re no-bis.   Qui  tollis peccá-ta mundi,    súsci-pe depreca- ti- 

Bvbbbbbfvvvgvvvvvdmvvvbbbdmvvv}vvbbhvvgvvbhvvhvvvbbhvvvgvvbbbhvvvbbvbJIvvh.vvv[vvgvvbbbrÌsvvbdvvFTvvvdmvvvdmvvv}vvvbavbbAWvvbbbsvvvvbsvvbbrdvvsvvvvbbbó 
    ó-nem nostram. Qui sedes ad déxte-ram Patris,   mi-se- ré-re no-bis.   Quóni-  am tu so- lus 
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Bvdvvvvbf,vbbb}vbbbbgvvbbgvvfvvvvvgvvbbgvvvg,vv}vvbhvvbbbbgvvfvvvhvvgvvrdvvdmvv[vbbhvvbbGYvvvvvbbJIvvh.vv}vvbbgvvvvvgvvvvsvvvvbbdFTvvbrdvvdmvb[bbó 
  sanctus.  Tu so-lus Dómi-nus.   Tu so-lus Altíssimus,  Je-su Christe.    Cum Sancto Spí-  ri- tu, 

Bvdvvvvbbbfvvdvvsvvvbdvvfvvbgvvh.vv}vvbt<fÃYz%$z5z$#vvbbSENMvv}vvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvbbbvv 
    in gló-ri- a De- i Patris.     A-       men. 
 

XvFYz%$#zfvvvf,vvbbbbb[bbv½bbFYkzKOvvbbbk/vvbbbb[vbbbiÐhzîuÏf6z%$#zfvvbbf,vvbb{vvavvbDRvvfvvvvbbygvvbfvvvvdvvbbDRvvbf,vvvbb]bvvbbbfvvbbHIvvbk/vvvvvbkvvbbjvvbbgvbbbbbbö 
    An-  ctus, * San-ctus,   San-       ctus  Dóminus De-  us Sá-ba- oth.  Ple-ni sunt cæ- li   et 

Xvygvvbf,vv[vvbdvvtfvvbbbbghgvvf,vvf,vvb]vbbbvavvbbD$vvvbbf,vvbbbkvvbbbuhvvîuÏf6z%$#zfvvf,vvb]vvbbfvvHIvvbbkvvbbjvvvvvgvvbbygvvbf,vv[vbbdvvvvtfvvbbgvvygbbbbbô 
    ter-ra   gló-ri-   a    tu- a.   Ho-sánna   in excél-       sis.   Bene-díctus qui ve- nit     in nó-mine 

XvfvvDRvvbbf,vvv]vvbavvbD$vvvvf,vbbbbbkvvbbuhvvîbuÏf6z%$#zfvvbbbbf,vvv}vvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvbbbvb 
 Dómi-ni.    Ho-sánna   in excél-        sis. 
 

XvAEvvbbFYvvvvbbGYz%$vvbbf,vvv[vbbbvgvvÏjjvvbbbbygvvbFÚIvvbbbbbkzijvbbygvvbbbF%vvvbg,vv{vvgvvvÍG6vvbbbbbygvbbbDRvvbbbf,vvbbbbf,vv}vvbbbavvvbbbbdvvvvbrdvvf,vbbbbbbbbô 
    -gnus De-    i,  * qui tol-  lis peccá-   ta mundi,   mi- se-   ré- re no-bis.      Agnus De-  i, * 

XvfvvbbFTvbbbbfvvvbbrdvbbbbDTvvgvvvbbbfzfvvdmvv{vvfvvrdvvFTvvbbgvvbbbf,vvvf,vvbbb}vvvAEvvvbbFYvvvbbbbbbGYz%$vvbbf,vvv[vbbbbbbbbgvbbbÏjjvvbbygvvbFÚIvvbbbbbkzijvbbbbygvvbbbF%vbbbbbbõ 
 qui  tollis peccá-ta mundi,   mi-se- ré-re no-bis.       Agnus De-    i,  * qui tol-  lis peccá-   ta mun- 

Xvg,vvb{vvgvvbbbÍG6vvbygvbvbDRvvbbbbbf,vvvf,vv}vvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvbbbvb 
   di,    do-na  no- bis pa-cem.

Ordinary XVII 

for the Sundays of Advent and Lent 
 

BvfvvbÍggvvbh.vv\z8z&^%zz6z$#vvbbghgvvbbgvvbbf,vvvv}vbvbv\vbkvb8/vzHU8/vv\b8z&^%z6z$#vvbghgvvgvvbf,vvvbb}vbbvvbbfvvHIvbbb\bbkzk9k/vbbbbb\bbb8z&^%z6z$#vbbõ 
   Y-ri-    e * e-         lé-    i-son. ter Christe        e-        lé-    i-son. ter Ký-ri-   e           e- 

Bvbbghgvvgvvbbbbf,vvv}vvbvfvvHIvbbb\bbvkzk9k/vbv[bbvfHIvbbb\bbkzk9k/vbbbbb\bbb8z&^%z6z$#vvbbghgvvgvvbf,vvbb}vvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvb 
   lé-    i- son. bis Ký-ri-   e        *                ** e-         lé-    i-son. 
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VvhzyÎfzrdvvvbbsmvvbb[vvvSRhzHUvvbh.vv[vbbbbhzyÎfz rdvvvbbsmvvb[vvbfvvbbbbbbsvvfvvvvhzHUvvbbh.vvvvhÅvKOz&^bbvbbbbuhvbbbh.vvbv]vvvhvbb|bbbgvbbbbbb|bbfGYvbbbbbb|b6z%zz#vvbfvvbbDRbbò 
   An- ctus, * Sanctus,  San-  ctus  Dóminus De-   us Sá-     ba- oth.  Ple-ni   sunt cæ-   li   et 

Vbvësëdësvbbsmvv[vvsvvrdvbbbØDYvvbbbïhïjïhvbbbbh.vbbvb]bvvbhÅvKOz&^bbbbvb uhvvbb|bbbFT6zz6z%zz#vbbvbbbbfvvbbDRvvvësëdësvvbsmvvv]bvvbbsvvrdvbvDØYvvbbhvvvvvbhvvbHUvvbbh.vv[vbbsvvvvrdvvØDbbö 
   ter-ra   gló-ri-  a  tu-   a.   Ho-     sánna          in excél-  sis.    Bene- díctus qui ve-nit     in nómi- 

VvbhvbbbvvHUvvvhvvbh.vvv]bbbbbbbhÅvKOz&^bbvvb ubbhvvbbb|bbbFT6zz6z%z#vvbfvvbbbbDRvvvbësëdësvvvsmvv}vvvvvvvvvvvvvvvvvvvvbbbvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvb 
  ne Dómi-ni.    Ho-     sánna        in  excél-   sis. 
 

Vvhzhvvbfvvvvbbësëdësvvbbsmvvbb[vvbbbSRvvhzHUvvbh.vvvbbJOvvbbbbbokvvbuhvvvjvvvbh.vv{bbvbhvvbfvvbsvvvbDRvbvbbbbësëdësvvbsmvv}vbbbvb—=vvvvsvvvvbësëdësvbbbsmvvbb[bbbbbò 
    -gnus De-    i, * qui  tol- lis peccá-  ta mundi : mi-se-ré- re  no-  bis.      Agnus De-   i,  * 

VvSRvbbvhzHUvvbh.vvvbbJOvvbbokvvbbbuhvvvjvvvh.vvbb{vbvbhvvfvvbbsvvbbDRvvbbësëdësvbvbsmvbbbvb}vbbvbbhzhvvbfvvvvbbbbësëdësvvbbbsmvbv[vvbbbbSRvvhzHUvvbh.vvvbJOvvbbbokvvbuhvvvbbb÷ 
qui  tol- lis peccá-  ta mundi  :  mi-se-ré-re no-  bis.      Agnus  De-     i, * qui tol- lis peccá-  ta 

Vvjvvvbh.vvb{bbbvbhvvbfvvbbbsvvbbbDRvvbbbbbësëdësvvbbsmvv}vvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvbvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvbbb 
mundi  :  dona no-bis pa-  cem. 
 

Kyrie ad libitum I 

(Clemens Rector) 
This most elaborate Kyrie of the Roman Rite can be sung with the following Texts*:  

Clemens rector, æterne Pater immense, eleison.  
 
Nostras necne voces exaudi benedicte Domine.  
Æther stellifer noster, nostri benignus eleison.  
 
Plebem tuam, Sabaoth hagie, semper rege, 

eleison.  
Trine et une, sedulas nostras preces, rex, 

suscipe.  
Fidem auge his qui credunt in te, tu succurre, 

eleison.  

Clement ruler, eternal and boundless Father, have 
mercy.  

Hear also our voices, o blessed Lord.  
Our starry heaven, have kind mercy upon us.  
 
O Christ, holy Sabaoth, always govern thy people.  
 
Thou three and one, receive our eager prayers.  
 
Increase the faith of those believing in thee, come to 

help, have mercy.   

 
* With kind permission of the author the texts for this Kyrie were taken from:  

Tropen zum Kyrie im Graduale Romanum, ed. Anton Stingl jun., St Otilien 2010, pp. 65-68. 
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 Kyrie ad libitum I 19 

Respice nobis, o inclite, fer opem de excelsis, et 
nostras, Redemptor orbis terræ, voces jugi 
angelorum carmini adjunge, eleison.  

Cunctipotens, sophiæ tuæ lumen nobis infunde.  
Tripertite et une kyrie; qui manes in æternum 

cum Patre, te ore, te corde atque mente 
psallimus nunc tibi, O beate Jesu bone, te 
precamur omnes assidue, eleison.  

Behold us, a great one, help us from above, O 
Redeemer of the world, and join our voices to the 
everlasting song of the Angels, have mercy.  

Thou almighty, pour into us the light of thy wisdom.  
Thou God, three in one, [and] thou who remainest 

forever with the Father, to whom we now sing 
with our mouth, and heart and mind – let us 
persist to ask thee, O blessed and good Jesus, have 
mercy.  

 

Credo I 
 

Bvgvvbbbdvvbbfvvbsvvdvvvvvbbbbgvvbh.vv}v\bbHUvvbbbhvvvbbhvvvvgvvbbfvvgvvbg,vvv{vbbDRvvbgvvbbbgvvvvbbbbgvvfvvbbbbhvvbbbg,vvbbg,vv[vdvvfvvgvvgvvhvvbõ 
 Re-do  in unum De- um,  Patrem omni-poténtem, factó-rem cæ-li   et terræ,  vi-si-bí- li- um 

BvgvvvbbbbfbvbbesMNvbbb[bb\bbbHUvvbbbhvvbbgvbbbbbbfvvbhvvbtfvvbbg,vv}vvbbdvvfvvbbgvvbgvvvvvbbgvvbbbbfvvdfdzdv[vbbbbsvvbbbbdvvvvvvbbbbbbbbgbbbbbbbbh.vv{vbb\bbHUvvbhvbbhvvvbbbbbbbbbbbbhvbhbõ 
   ómni- um    et  invi- si-bí- li-   um.   Et in unum Dóminum,    Je-sum Christum, Fí- li- um De-i 

Bvbbgvvfvvbbhvvbtfvvbg,vv}vbbdvvfvvvbbbbbgvvbbdvvbbgvvh.vbbb[bbbb\bbHUvvbbbbhvbbbhvvvvbbbgvvfvvbbhvvbtfvbbg,vv}vvgvvfvvvvbbbbhvvvbbg,vvbbg,vv[vbgvvbbfvvvbbbhvbbbbbgbbbbbbbô 
   uni- gé-ni- tum,   et ex Patre na-tum   ante  ómni-  a sæcu- la.   De- um de De- o,  lumen de lú- 

Bvfvbbdfdzdv[bbbbbbsvvdvvvvvgvvbbh.vvvvbbbbbhvvvbbgvvbfvvbbbg,vvbg,vv}vbbbbdvvbfvvg,vvvvvbbhvvvvgvvbbbdmvvbb[vvfvvvsvvvvbdvvbbbfvvbgvvdvvvvbbgvvh.vv{v\bbHUbbbö 
 mine,    De- um ve-rum de De- o ve-ro,   gé-ni-tum, non factum, consubstanti- á-lem Patri  :  per 

Bvhvvvbbbhvvvvgvvfvvhvvtfvvg,vvbb}vbbbbvbbdvvvbfvvvbgvvvbbbbbbhvvvgvvbbbbbbfvvbdmvv[bvsvvvvbbdvvbbbbfvvvbbbgvvvbbdvvvvbbbfvvgvvbbg,vv[vvgvvbbgvvvbbbfvvvhbbbvõ 
quem ómni- a facta sunt. Qui propter nos hómi-nes   et propter nostram sa-lú-tem descéndit de 

Bvg,vvbbg,vv}vvbsvvvdvvvbbbbfvvbbbbbbbbbgvvbbfvvvdmvvvvvvdvvvbbfvvbbsvvbbdvvvbbgvvvvvbbh.vv{\bbHUvvvvvbhvvbbgvbbbfvvbbhvvvbbbbtfvg,vv{b\bbHUvvvbhvvvbbfvvvbbhvbbbbbbbbbõ 
  cæ-lis.      ET INCARNATUS EST DE SPI-RI-TU SANCTO     EX MARI- A VIRGINE,    ET HOMO FAC- 

Bvtfvvg,vvv}vvvbbdvvbbfvvgvvbbdvvbbfvvbdvvbsvvvvvvdvvbbgvvbbbh.vv{vb\bbHUvvvvbbhvvbbbbhvvbbgvvbbbbfvbbgvvg,vv{bbb\bbHUvvbbbbhvvbgvvvfvvbbhvbbtfvvg,vv}vbbbbbbbsvbbó 
  TUS EST.  Cru-ci-fí-xus é- ti- am pro no-bis    sub Pónti-  o Pi-lá-to,   passus et sepúltus  est.   Et 

Bvbdvvbbbfvvbbbbgvvbdvvbbfvvsvbbdvvbbgvvh.vv{bbv\bbHUvvbbbhvvvgvvvvvvvbbbbfvvbgvvbbg,vv}vbbdvvfvvbbbbbgvvvfvvdvvvbgvvbbbh.vv{bbbbb\bbHUvbbhvvbbhvvvbbbhvvbbgvvbfvvbbbbbbõ 
   re-surré-xit térti- a di- e,     se-cúndum Scriptú-ras,    et ascéndit  in cæ-lum, sedet ad déxte-ram 

Bvgvvg,vv}vbbbbDRvvbgvbgvvbbbbgvvvvvgvvvgvvgvvbbgvvvvbbhvvvvvbbbbgvvbbbbbfvbbdfdzdv[bbbsvvbbbdvvbgvvh.vvbb\bbHUvbbbhvvbfvvvvbbhvvbbtfvvg,vv{vvbdvvbbfvvvbbgvvbgõ 
 Patris.     Et í-te-rum ventú-rus est cum gló-ri- a,      ju-di-cá-re   vivos et mórtu-  os,  cu-jus regni 
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Bvgvvbbfvvhvvbg,vvg,vv}vvbdvvbbbfvvvvvgvvbbgvvgvvvvvgvvvvh.vvvvvvbbgvvbbbbbbbfvbbesMNvv[v\bbHUvvbbbhvvgvvfvvgvvbbg,vvvbb{vbvbbvdvvfvvvbbgvvgvvbbbbgvvgbvõ 
 non e-rit fi-nis.     Et in Spí- ri-tum Sanctum, Dóminum    et vi-vi-fi-cántem : qui  ex Patre Fí-li- 

Bvgvvvbbfvvvvbbhvvbbg,vvbbg,vv}vvdvvbbfvvvvvgvvbbgvbbbbbhvvvgvvfvvbdmvv[vvfvvbbdvbvsvvbbbdvbbbgvvh.vvb[bv\bbHUvvvhvvvvbbhvvbbgvvfvvgvvg,vvbb{vvvbdvvbfvõ 
    oque pro-cé-dit. Qui cum Patre  et Fí- li- o    simul ad-o-rá-tur     et conglo-ri-fi-cá-tur : qui  lo- 

Bvgvvbbgvvbbgvvvvbbfvvvvbbbhvvvbbg,vvbbbbg,vv}vbbbvDRvvbbgvvg,vvvvbbbgvvvbbbf,vvvvvbbbhvvbbbbgvvbbbbfvvesMNvv[bbb\zHUvvhvvhvvhvvhvvbbgvvvvfvvvbbbbhvvbbbtfbbbbg,vbb}bbbbbbbó 
  cú-tus est per prophé- tas.     Et unam sanctam, cathó- li-cam,   et apostó-li-cam Ecclé-si-  am. 

BvDRvvbbgvvgvvgvvbbbbgvvbfvvvvbbbhvvbbbgvvvbbbdmvv[vfvvvdvvbbbsvvdvvgvvbbbhvvvvvfvvbbhvvg,vvvg,vvbb}vbbvbdvvbbbfvvvvbgvvbdmvvbbfvvbdvvbbsvvdvvgvvbbbbbbhvbbvô 
 Confí-te- or unum baptísma     in remissi- ó-nem pecca-tó-rum.   Et exspécto re-surrecti- ó-nem 

Bvfvvhvvbbbg,vvbbg,vv}vvDRvvvbgvvgvvvvvgvvbbbbtfvvdv\bbSØYz7vvhvvh.vv}vvb6z%$zGYz%$#vvvSENMvv}vvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvb 
mortu- ó-rum,   et vi-tam ventú- ri  sæ- cu-li.       A-      men. 

Credo III 
 

Vvhvvfvvsbbb|bbbgvvbbfvvvvvbb4z#@vvbbsmvvb}v|bbFTvvbbbbfvvvbbbhvvvvfvvsvbvbbbbdvvbsmvvv{vbbbbsvvbbbfvbbb|bgvvvvbhvbbbbbhvvhvvvjvvvh.vbbbbb{bbvbhvbbbbhvvbjvbvvbbb÷ 
 Redo  in unum De-    um,  Patrem omni-po-téntem,  factó-rem cæ-li  et  terræ,   vi-si-bí- 

VvjvvblvvvbÐ8jvvbbbbbjbvvh.vvb{bvbbhvvbfvvbbbsbbb|bbgvvÌ4dvvbbbdvvbbsmvvb}vbbbvhvbbbhvvfvvfvvvvvvbbsvvbbsvbbbdmvvvvbbfvb|bbgvvvvvvvvbdvvsmvvbb[vvvfvbbfbbvbbvvvbô 
   li- um ó-mni- um,  et  invi-si-bí-     li- um.    Et in unum Dóminum Je-sum Christum,  Fí-li- 

Vvbbfvvvvbb|bbgvvdvvbhvbbbbbhvbbbbbjvbbbbbbjvvbbh.vv}vvbbbfvvbdvvbb|bbgvvbbgvvbbÌ4dvvsmvv[vbbbfvvbbfvbbvhvvvvbjvbbhvvbbbbÌ4dvvbdvbbbsmvv}vvbbbbhvvhvvvvvbhvvvbbfvvvbò 
    um De- i   uni-gé-ni-tum.    Et ex Patre na-   tum  ante  ómni- a  sæ-  cu-la.    De- um de De- 

Vvbsmvbbb[bvsvvvdvvvvdvvbbbfvvbdvvsmvvb[bvhvvbbhvvvvvjvvbbbh.vvvvvlvvvkvvhvvbbbjvvbbh.vvbb}vbbvbfvvfvvbdmvvvvbbb|bbbgvvvbbbbbÌ4dvvbsmvv[vvvfvvvbbfvvvvvbbbbö 
    o,  lumen de  lúmine,  De- um ve-rum de De-o ve-ro.     Géni-tum,  non fac-  tum,  consub- 

Vvhvvbbhvvjvvhvvvbbbb|bbgvvh.vv{vvjvvvvvbblvvvvkvvvvbhvvbbhvvjv|bbgvvbbbh.vvv}vvvvbhvvvvhvvvfvvvbbfvvvvhvvvjvvbbh.vvb[vbsvvvvbbbsvvvsvvvvbbvbbbbbò 
 stanti- á-lem  Patri :  per quem  ómni-  a facta sunt.   Qui propter nos hómi-nes,   et propter 

Vvsvvvbdvvvvbbbfv|bbbgvvbh.vvbb[vvbjvvvkvvvlvvviÐhvvbbbjvvbbh.vbbb}vbvbhvvbbfvvvbbfvvvvbbbsvvdvvbbbbsmvvvvbvbbfvvvbbbbbfvvbdvbvbfbvvbbbbHUvvvvbbvbh.vbvb[vbbbbjvvvbbbù 
 nostram sa- lú-tem  descéndit de  cæ-lis.     ET INCARNATUS EST DE SPI-RI-TU SANCTO       EX 

Vvlvvbbbkvbbbhvvbbbbjvbvbbbbjvvbbh.vv{vsvvbvvbbfvvvbfbbbbbbb|bbgvvbvbbbbgvvbbbbh.vvbb}vvvvfv|bbDTvbbbbÌ4dvvbbbsvvbbsvvdvvfvvvv|bbbgvvvHUvvh.vv[vbbbhvvvvbbhvvbbbhvvjvvvbbõ 
MA-RI-A VIRGINE  :  ET HOMO FACTUS EST.  Cru-ci- fí-   xus é-ti- am pro nobis : sub Pónti- o 

V 

C 
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Vb|bbgvvbhvvf,vbbb[bbbbhvvvfvvbbsvbbb|bbgvvbÌ4dvbbbdvvbbbbbbsmvvb}vbbbvhvvvbhvbbhvbbbbbbjvbbbbbbhvvbbhvbbbbfv|bbgvvbbhvvh.vvb[bbvsvvdvvvfvvvvbbv|vgvvbbbdmvvbsmvbbbb}bbbvbbsvvbbbbbbô 
   Pi-lá-to  passus, et sepúl-  tus  est.    Et resurré-xit térti-  a di- e,    secúndum Scriptú-ras.     Et 

VvbfvvbbbbbbHUvvvkvvlvvvÐ8jvvbh.vvb{vvhvvhvvhvvvvfvvbbfv|bbbgvvvvbbbÌ4dvbbbbbbbsmvbbb}vvbbbhvvbhvvhvvbbfvvvvvbfvvbbbsvvbbsvvbbdvvvvbbdvvvvbbbbbfvvbbbdvbbbsmv[bbbbbö 
    ascéndit in cæ-  lum: sedet ad  déxte-ram Pa-  tris.      Et í-te-rum ventú-rus est cum gló-ri- a, 

Vvhvbbbbbhvvjvvbbh.vvbbbblvvkvvbbhvvvvjvvbbjvvh.vvb{vvbhvvhvvvbfvbbvbbsv|bbgvvbbbfvvbfvvbbdmvvbsmvv}vbbbbblvvlvvvvvbjvbbbjvbblvvvvbbbbbbhbvvvvh.vvvvvbbbbbbbjvvbbbjvbbbbö 
  ju-di-cá-re  vivos et mórtu-os :  cujus regni non e-rit fi-nis.     Et in Spí-ri-tum Sanctum, Dómi- 

Vbbbvh.vvb[bvbsvvbbbbfvbvhvvhvbbbbbjvvbbh.vvvv{vvvhbbbbbb|bbgvvvbbbbhvvbfv|bbgvvbdvvfvvvbbgvvvvrÌsvvbdvvbbsmvvbb}vvvsvvbbbfvvvvvbhvvbhvvfvbbb|bbgvvbfvvh.vbbbbb[bbbbbjbvö 
  num,  et vi-vi-fi-cántem : qui   ex Patre Fi- li- óque  pro-cé-dit.   Qui cum Patre  et Fí- li- o    si- 

Vvbhvvbblvvbbbbbkvvbbjvvbbbh.vvbb[bvbsbbvvbbbbfvvvvbfvvbhvvhvvjvvbbh.vvv{vvbbhvvhvvbbbbfvvbbfvvbsvvvbbbb|bbbgvvvvvrÌsvvvdvvbbsmvv}vvbbhvvbbhvvh.vvvvbfvvvvf,vbbbbbbbbbò 
 mul ad-o-rá-tur,    et conglo-ri- fi-cá-tur:  qui  lo-cú-tus est  per Prophé-tas.     Et unam sanctam 

Vvsvvvdvvbbdvvbbsmvv[vbbhvvhvvhvvbbhvvhvvbjvvbb|bbbbgvvvbbbbhvvbhvvbf,vvv}vvbhvvbbbbjvvkvvbblvvbbbbjvvlvvvvvbbiÐhvvjvvbbbbbh.vbbbb[bbfvvvvdvvbfvvhbbb|bbgvvvbbbbbbbbô 
  cathó- li-cam  et apostó-li-cam  Ecclé-si- am.   Confí-te- or unum  baptísma    in  remissi- ó- 

Vvfvvvvbbbbdvvbbfvbbdmvvbbbsmvv}vvbbbbhvvbbhvvvbbbbbbfvvbbsmvvvbhvbbhvvbhvvbbhvbbbjvvhvvvbbbb|bbbgvvvfvvbgvvbbbf,vvbb}vbbvbblvvvbbijvvbbhvvvvbbbbbfvvbbbjvvbbhvbbvbbfvvvbbvbbbbõ 
 nem peccató-rum.    Et exspécto  resurrecti- ónem mortu- ó-rum.     Et vi-  tam ventú-ri  sæ- 

Vbbb|bbgvvbbh.vv}vbvb6zz$z@zbdzesNv9z*z^zbjzuh.vv|vFTzyÎÌszbdzesvvvbbsmvv}vvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvbbbvb 
    cu-li.       A-                                men. 

Credo VI 

BvtfvvdvvFTvvbbtfvvesvvv\bbbSØYz7vvh.vvvv}vvvvvvbbbbgvvbbbdvvfvvbsvvdvvvvvbbbbgvvbh.vv}vv\bbHUvvbbhvvvbbhvvvvhvvhvbbvbGYz%$vvDRz#@Nvv{vvDRvvvbbõ 
 Re-do  in u-num De-  um, * or  Cre-do  in unum De- um * Patrem omnipo-tén-tem,   fac- 

BvtfvvDRvvvvvtfvbbbêeêsvvbSØYvvvGYz%$vvDRz#@Nvv[bvsvvDRvvbgvvbfvvbDRvvvbbgvvvbbbvbbfvvçDRvv[bvbSØYvvhvvbbhvvhvvGYvvbtfvvDRz#@Nvbv}vbvsvbvDRvvbbtfvbvDRvvvvvbbgbvô 
  tó- rem cæ- li    et ter-ræ,     vi-si-bí- li- um ó-mni- um, et invi-si-bí- li-  um.      Et in u-num Dó- 

BbbfvvçDRvvbbbvbbsvvDRvvvvvbbvbbbbtfvbbêeêsvv[vbbbSØYvvhvvhvvvvvbbbbhvvhvbbbbhvbbhvvbGYvvbbtfvvDRz#@Nvv}vvsvvDRvvvvbtfvvDRvvvtfvvêeêsvbb[bbvSØYvvbbhvvhvvvvhvvhvvbõ 
minum Jesum Christum, Fí- li- um De- i  uni-gé-ni- tum.     Et ex Pa-tre na- tum  ante  ómni- a 

BvGYvvtfvbbDRz#@Nvbbb}bvbbbb4z#@vvdvvvvvbfvvvtfvbbbDRvvbbbtfvvdvvvbbfvvgvvbbfvvçDRvbb[vbbsvbbbDRvvvvbbbtfvbbêeêsvvvvbSØYvvvbhvvhvbbbbbbGYz%$vvDRz#@Nvbbbb}vbvbbfvvsvvdvvvbô 
  sæcu-la.      De-   um de De- o, lumen de lúmine, De-um ve-rum de De-o ve- ro.       Géni-tum, 

IV 

C 
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BvfvvvbbbbtfvbbbdmvvvvvbbfvvvbbsvvvbbdvvbbfvvtfvvDRvvvvbbbtfvbbbbêeêsv[vSØYvvvvbbhvvvbbbbhvvvvbbbbhvbhvvGYvvbbbtfvbvDRz#@Nvv}vvbb4z#@vvdvvvfvvvbbgvvvbbbbbgvvbbbbbfvbvó 
 non factum, consubstanti- á- lem Pa-tri : per quem ómni- a facta  sunt. Qui  propter nos hómi- 

Bvdmvbbb[bbsvvvbbdvvvfvvvvtfvvbbbbbbdvvvvbbfvvtfbbvêeêsvb[bvbbbbbSØYvvvhvvvhvvvhvvbGYz%$vvDRz#@Nvvbb}vbbv4z#@vvdvvvvfvvvvgvvfvvvbdvvvvvvfvvvbbbgvbbbfvvDRvbbbbbõ 
  nes et propter nostram sa-lú-tem  descéndit de cæ-  lis.        ET   INCARNATUS EST DE SPIRITU 

Bvtfvvvvbbbbêeêsv[bvSØYvbbbvbbvvbhvvhvvbhvvvGYvvvbtfvvDRz#@Nvv{vbbSØîYvvvvbbîhvvvîhvvvGîYvvvvîtîfvvDîRîzî#@Nvv}vvbbsvbbbvDRvbbtfvbDRvvgvvfvvdvvvvvbbbfvvvtfvvdmv[bbbbbbbbô 
  SANCTO     EX MARI- A VIRGINE :      ET HOMO FACTUS EST.  Cru-ci-fí-xus é-ti- am pro no-bis : 

Bvfvvvvbgvvbbbfvvdvvbbfvvtfvvêeêsv[vbbSØYvvvhvvvhvvvhvvbGYvvbtfvbbvDRz#@Nvbbbb}vbbv4z#@vvbdvbbfvvtfvbbbêeêsvbbbSØYvvhvbbbhvvhvvh>vbbbbbb[vbhvvhvvvbhvvvvvvvhvvbbõ 
  sub Pónti- o Pi-lá- to   passus, et sepúltus  est.      Et  resurré-xit térti- a di- e,   secúndum Scrip- 

BvGYz%$vvDRz#@Nbv}vbbsvbvDRvvbbbbtfvvbdvvfvvvtfvvbêeêsvbbbv[vbbSØYvvhvvbhvvvvhvvbbbhvvbhvvvvbbbGYz%$vvbDRz#@Nvbb}vvDRvvbgvvfvvdvvvvbbfvvvgvvbbfvvbbbdvvvvbfvbbbbbbõ 
  tú-  ras.     Et ascéndit in cæ- lum : sedet ad déxte-ram Pa- tris.       Et í-terum ventú-rus est cum 

BvgvvfvvçDRvb[vsvvvDRvvbtfvvDçRvvbbSØYvvhvvbhvvvvGYvvbbtfvbbvbDRz#@Nvv{bbbbbsvvbbbDRvvvbtfvvêeêsvvbbSØYvvbbbhvvhvvbbGYz%$vbvbDRz#@Nvbbbb}vvbbsvvDRvvvvvgvbbbfvvbDRvvvvbbbbbbõ 
 gló-ri- a,  ju-di-cá- re vivos et mórtu-  os :  cu- jus regni  non e-rit fi-  nis.        Et in Spí-ri- tum 

Bv tfvvvvbbbDRvbvvvvvbbbgvvfvvDçRvv[vbbSØYvvvhvvhvvhvbbbvGYz%$vvDRz#@Nvvv{vbbbsvvDRvvvbbtfvvbDçRvvbbsvvDRvvtfvvbbDçRvvvbbbbSØYvvbbGYz%$vvDRz#@Nvv}vbbbsvvbDRvvvvvtfvvbbdbbbô 
 Sanctum, Dóminum, et vi-vi-fi-cán-tem : qui  ex Pa-tre Fi- li- óque pro-cé- dit.   Qui cum Pa-tre 

Bbbbfvvvgvvfvvdmvvfvvbbsvvdvvfvvtfvbbbêeêsvb[vbSØYvvvbbhvvvvhvvhvvhvvbbGYz%$vvbDRz#@Nvv{vbbsvvbDRvvgvvbbfvvbbçDRvvvvbSØYvvvvvhvvvbbGYz%$vbbvDRz#@Nvbb}vbbbbDRvvbbtfbbó 
   et Fí-li- o simul ado-rá-tur,   et conglo-ri-fi-cá-  tur : qui  locú-tus est per Prophé-  tas.      Et u- 

BbvDRvvvvbbbbtfvvvdvvvvbbbfvvbbgvvbfvvbbbêeêsvbb[vSØYvvhvvhvvbbhvvhvvhvvvvbhvvvvGYvvtfbbvDRz#@Nvvb}vbvDRvvbbgvvbbfvvbbDRvvbtfvvdvvvvvbfvvbbtfvvbbdmvvbbbbbbfvbbvbò 
  nam sanctam cathó-li-cam  et apostó-li-cam Ecclé-si-  am.    Confí- te- or u-num baptísma   in 

BvsvvdvvfvvbtfvvbêeêsvvbbbbvSØYvvbbhvvGYz%$vvDRz#@Nvb}vvsvvbbDRvvvvbtfvbbbdmvvbbbbbbfvvbbsvvbbbdvvfvbbbtfbvbbbêeêsvvvvvSØYvvvhvvGYz%$vvDRz#@Nvv}vvDRvvvbbbbbtfvbdvvvbbbbbbô 
  remissi- ó-nem pecca-tó- rum.    Et exspécto  re-surrecti- ó-nem mortu- ó-  rum.     Et vi- tam 

Bvfvvvgvvdvvfvvbdvvsmbbbbv}vvbvSØYvvvygztfÃvhgz5z$#mvv}vvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvbbbvv 
  ventú-ri sæcu-li.        Amen. 
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Prayer for the Sovereign 
This versicle and prayer is to be sung or said after solemn Mass on Sundays. They will be adapted to changes in the Royal 

Family.  

 

Bvfcavvbbbsvv\vbSØY7vvbbbhcvh.bbbvb[bbvhvvbb¦vvbbgcvvbbbDRcbbbgcvrdvvsvv¢vvsmbbbvvb]vvbbsvvfvvbbbdcscbdvvbfcbbbGYvvbbbtf,mbbvbb[bbvvbbbFgvbbbbbbbbô 
   Omi-ne, sal-vum fac  re-    gem  nostrum N. :                 et ex-áudi  nos in di-  e,     qua  
                 sal-vam fac  re-gí-nam nostram  N. : 

BvfcbavvbbdcìtÍdvvbbfvvbbbdcbsmc}ccccccccccccccccccccccccccbbbccv 
    invo-ca-vé-  rimus te. 
 
= Domine, salvum fac regem nostrum (vel: 

salvam fac reginam nostram) N.  
+ Et exáudi nos in die, qua invocavérimus te.  

= O Lord, save N. our King (or: Queen).  
  
+ And hear us in the day when we call upon thee.  

= °Oremus. Quæsumus, omnipotens Deus : 
ut famulus tuus N. rex noster (vel: famula tua 
N. regina nostra), qui (quæ) tua miseratione 
suscepit regni gubernacula, virtutum etiam 
omnium percipiat incrementa, quibus 
decenter ornatus (ornata), et vitiorum 
monstra devitare, (hostes superare,) et ad te, 
qui via, veritas, et vita es, gratiosus (gratiosa) 
valeat pervenire. Per Dominum. 

+ Amen.  

= °Let us pray. We beseech thee, almighty God, 
that thy servant N. our King (or: thy handmaid 
N. our Queen), who by thy mercy hath 
undertaken the government of this realm, may 
advance in all virtues; that being meetly adorned 
therewith, he (she) may be able to avoid the 
enormity of sin (vanquish his / her enemies) and 
to come well-pleasing to thee, who art the way, the 
truth and the life. Through our Lord. 

+ Amen.  

 
 
 
 
 
 

 
 
 

The editors ask all users to pray, through the intercession of St John Fisher, for the good estate of Chancellor, 
Masters and Scholars of the University of Cambridge, the clergy and faithful of its Catholic Chaplaincy at Fisher 
House, and Masters, Fellows, Scholars and all members of the ancient and religious foundations of Peterhouse, 
Corpus Christi College, Emmanuel College, Churchill College and Fitzwilliam College in this University, and 

likewise for the eternal rest of the founders and benefactors of these institutions. 

II 

D 
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Marian Antiphons 
Alma Redemptoris mater 

From Advent Sunday to Candlemas  

 

BbbbbbabDRbGYvg,vvvvbbbgvvgvvvvvbhvbbbbbbjvvbbbbbbbbbkvbbbbg,vvv{vbbvdvvvdvvbbdvvfvbbbbdvbbbbbbsvbbbbdvvbbfvvvbbhvvbg,vbbv[bbbbbbbbhvbbbbbbbbbbbbø 
   L-ma * Redemptó-ris Ma-ter, quæ pérvi- a cæ-li porta manes,    et 

Bvbkvvjvvvbbbhvvbbg,vvbb{bbbvbdvvvfvvbdvvbbsvbbbbbdvvbbbg,vvb[bbdvvbbbfvvbgvvvbbbbhvbbbbkvvbbjvvvvlvvbbkvbbbk/vv]bvbbbbbbkvvbbbbbbbbjvvbbbbbbbbbbbbbbv 
  stella ma-ris,   succúrre ca-dénti,  súrge-re qui cu-rat, pópu-lo  :  tu quæ 

Bvkvvkvbbbbblvbbbbbg,vbb[bbvbkvvbbjvbbbbbhvvvbbgvbbbbbfvvbbdmvbbbb[bbbbdvvbbdvvbvvbbhvvvvbgvvvvvbbbbfvvdvbbSEvvbbbbbbbrd,mvvbb]bvbbkvvbjvvvvhbbbbbbbbbõ 
  genu- ísti,    na-tú-ra mi-ránte,   tu- um sanctum Geni-tó- rem,  virgo pri- 

Bvg,vvbbhvvvbgvvbbbdvvbfvbbbg,vvb{vvhvvbbhvvbbkvbbbhvbbbgvvbbbbfvbbbbbdmvbbb[bbbfvvbbbdvvvbbbbbgvvgvvbhvvbg,vbbbb{bbbbkvvbbbjvvkvvbbbygbbbbbbbbbvvö 
   us ac posté-ri-us,  Gabri- é-lis ab o-re   sumens illud Ave,  pecca-tó-rum 

Bvhvbbbbfvvbbbbesvvbbanvv}vvvvvvvvvvbbbbvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvbvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvbbb 
 mi-se- ré- re. 

In Advent 

= Angelus Domini nuntiavit Mariæ.  
+ Et concépit de Spíritu Sancto.  

 

= The Angel of the Lord declared unto Mary.  
+ And she conceived by the Holy Ghost.  

= °Oremus. Gratiam tuam, quæsumus, Domi-
ne, mentibus nostris infunde : ut qui, 
Angelo nuntiante, Christi Filii tui 
incarnationem cognovimus, per passionem 
ejus et crucem ad resurrectionis gloriam 
perducamur. Per eundem Christum 
Dominum nostrum.  

+ Amen.  

= °Let us pray. Pour forth, we beseech thee, O 
Lord, thy grace into our hearts; that we, to whom 
the Incarnation of Christ thy Son was made 
known by the message of an Angel, may, by his 
passion and cross, be brought to the glory of His 
resurrection. Through the same Christ our Lord.  

+ Amen.  

From the first Vespers of Christmas onward 

= Post partum Virgo inviolata permansisti.  
 
+ Dei Génitrix intercéde pro nobis.  

 

= After childbirth thou didst remain a pure 
Virgin.  

+ Intercede for us, O Mother of God.  
= °Oremus. Deus, qui salutis æternæ beatæ 

Mariæ virginitate fœcunda humano generi 
præmia præstitisti : tribue, quæsumus; ut 
ipsam pro nobis intercedere sentiamus, per 
quam meruimus auctorem vitæ suscipere, 
Dominum nostrum Jesum Christum Filium 
tuum, qui vivit.  

+ Amen.  

= °Let us pray. O God, who, by the fruitful 
virginity of blessed Mary, hast given to mankind 
the rewards of eternal salvation; grant, we beseech 
Thee, that we may experience her intercession for 
us, through whom we have deserved to receive the 
Author of life, our Lord Jesus Christ, Thy son, 
who liveth.  

+ Amen.  

V 

A 
Kind Mother of the 
Redeemer, who art 
always the open gate 
of heaven, and the 
star of the sea. 
Hasten to help the 
falling people that 
tries to stand up; thou 
who hast brought 
forth, to the astonish-
ment of nature, thy 
own holy creator. 
Virgin before and 
after, who receivedst 
this ‘Ave’ from the 
mouth of Gabriel, 
have mercy upon the 
sinners.  
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Ave, Regina cælorum 
From the Compline of Candlemas to Wednesday in Holy Week 

 

Bvfvvbbdvbbvvsvvavvsvvbbfvvgvvf,vvvv[vbbbhvvkvv\bbjvvbbbgvbbbbbhvvbgvvvvfvvhvvg,vvvbbb{vvfvvvdvbvbsvbvbavbbvbò 
     -ve, Regí-na cæló-rum, * ave Dómi-na  Ange-lórum :  salve  ra-dix, 

Bbvsvvbbfvvvbgvvbbf,vv[vhvvvvvbgvvbb\bbbjbvvvbbbhvbbvgvvvbsvvvbbgvvf,vvbb]bbvbbbfvvbbgvvbbhvvbhvvvbbgvbbbbbhvvjvbbbbbh.vv[vbbbbkvbbbbb÷ 
   salve porta,    ex qua  mundo lux  est orta :  gaude virgo glo-ri- ó-sa    su- 

Bbb\bbjvvvhvvvvgvvvvvfvbbbbsvvgvvf,vvbbb]vvjvvbbhvbbvbgvvvjvvbbbhvvbbbgvvfÃYvbbbbbbh.vbbbb{bbbbbkvvvvbbjvvvjKOvvbbh.vvvvvvbhvvbbbbõ 
   per omnes spe-ci- ósa  :   va-le,  O valde decó-  ra,   et pro no- bis Chris- 

Bvgvvvbbfvvgzgvbvbf,vv}vvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvbbbbbvvvvbbb 
  tum exó-  ra. 
 
= Dignare me laudare te Virgo sacrata.  
 
+ Da mihi virtútem contra hostes tuos.  

= Vouchsafe that I may praise thee, O sacred 
Virgin.  

+ Give me strength against thine enemies.  
= °Oremus. Concede, misericors Deus, fragili-

tati nostræ præsidium : ut qui sanctæ Dei 
Genitricis memoriam agimus, intercessionis 
ejus auxilio a nostris iniquitatibus resurga-
mus. Per eundem Christum Dominum 
nostrum …  

+ Amen.  

= °Let us pray. Grant, O merciful God, support to 
our frailty; that we who commemorate the holy 
Mother of God may, by the help of her 
intercession, arise from our iniquities. Through 
the same Christ our Lord …  

+ Amen.  

 

V 

A 
Hail, O Queen of 
heaven; hail, O ruler 
over the angels; hail 
O root; hail O gate, 
through which the 
light was born to the 
world. Rejoice, Virgin 
glorious and fair 
above all. Hail, O 
greatly adorned one, 
pray to Christ for us.  
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Regina cæli 
From Easter Sunday to the Friday after Pentecost 

 

Bvfvbbbbbgvvbfvvbbbgvvh.vbbvbbb\bbbjvvbbhvvbbg,vbb[bbbbb\bbjvbbbbhvbbbgvbbbbf,vvvb{vbvbfvbbbbkbkvvbbbbbvbkvvvvvbblvbbbbbbbbkvb\bbjvvbbbhvbbbbbbfvbbbbbbõ 
   Egí-na cæ-li  *  læ-tá-re,     alle-lú-ia :  Qui- a   quem me-ru-  í-sti por- 

Bvbbgvbbbbh.vv[bbbb\bbjvbvbhvbbvbgvbbbbf,vvbbb]bvbbbbkvvbbbbkvbbbbbblvvbbk/bvvbbbbkvbbbbbbbbfvbbbbvgvvbf,vbbb[vbbbgvbbbbbhv\bbjvbbbbk/vbbbb{bbbbbvkvbvbfvvbbvbbgbv\bbjbbbbnbö 
   tá-re,     al-le- lú-ia  :  Re-surré-xit, sic-ut di-xit,    al-le-lú-ia  :  O-ra pro no- 

Bvhvvvbbbbgvbbbbbbbbbf,vv[vbvdvbbbgvbbvbbgzgvbbbbbf,vv}vvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvbbbbvvvvvvvvvvvbbbvb 
  bis De- um,   alle- lú-  ia. 
 
= Gaude et lætare, Virgo Maria, alleluia.  
+ Quia surrexit Dominus vere, alleluia.  

= Rejoice and be glad, O Virgin Mary, alleluia.  
+ For the Lord hath risen indeed, alleluia.  

= °Oremus. Deus, qui per resurrectionem Filii 
tui Domini nostri Jesu Christi mundum læti-
ficare dignatus es : præsta, quæsumus; ut per 
ejus Genitricem Virginem Mariam perpetuæ 
capiamus gaudia vitæ. Per eundem.  

 
+ Amen.  

= °Let us pray. O God, who by the Resurrection of 
thy son our Lord Jesus Christ didst deign to give 
you to the world : grant, we beseech thee, that, 
through His Mother, the Virgin Mary, we may 
obtain the joys of everlasting life. Through the 
same Christ.  

+ Amen.  

VI 

R 
Queen of heaven 
rejoice, alleluia!  The 
Son whom thou wast 
worthy to bear, 
alleluia, hath risen 
again, as he said, 
alleluia!  Pray for us 
to God, alleluia! 



 Marian Antiphons 27 

Salve, Regina 
From Trinity Sunday to the Friday before Advent 

 

Bvavvbbbdvvbbbbbbgvvhvbbbbbg,vvbb[bvvbhvvbbbkvvvvbjvvbbhvbbbbbgvbbbbhvvbgvvbbg,vv{vkvvg,vvbbbbbhvvbbfzfvbvbsmvbb[bvdvvvvbfvbbvvbbbbbbbõ 
   Alve, Regí-na, * ma-ter mi-se-ri-córdi- æ,  vi-ta  dulcé- do    et spes 

Bvgvvvbbdvvbbbesvbbbbbanvbb}vbvgvvvbbbhvvvjvvvkvvbbbbg,vv[vbbbhvvbbbjvvbkvvbbjvvhvbbbbbbgvvbbbhvvbg,vv}vvbbkvvvbbgvvbbhvvvfbvvbbbbbò 
 nostra, sal-ve.     Ad te clamámus,   éxsu-les fí-li-  i   Evæ.      Ad te suspi- 

Bvsvvbbbdmvv[vvdvvvgvvvhvvbbkvvvbbhvvvg,vv{bvhvvvbbgvvvfvvbbdvvbsvvbbdvvvvvbbsvvanvbbb}vbbbbbgvvbbhvvbjvvbbbbk/vvv[bbbbvbbbvõ 
  rámus,  geméntes et flentes,   in hac lacrimá-rum  valle.      E-ia  ergo, 

Bvgvvvbbhvvbbbkvvbjvvvhvvvbg,vv{vbbbbbbkvvgvvbbhvvfvvvvsvvdvbbbbbbbfvbvbbgvvvbfvvbbbbhvvvgvvbbg,vv[bfvvvvbdvvvbbbbsvvvvvvbbbbbó 
   Advo-cá-ta nostra,     illos tu-os mi-se-ri-córdes  ó-cu-los   ad nos con- 

Bvesvvbanvv}vvgvvbbvHUvvbk/vvv[vvjvvgvvhvvbbgvvvvvbbgvvvhvvvvbbbkvvvbbjvvbbbbhvvg,vvb{vbbavvbg,vvvbhvvvvbbbbkvvvvvbv÷ 
 vér- te.      Et Jesum,  benedíctum fructum ventris tu- i,   nobis post hoc 

Bvbbjvvbbhvvgvvdvvvbbbbfvvvesvvanvb}vvbbdÂTvvbbbdzdvbbbanvv}vvbgÄUzbijvbbbygvbvg,v}vvkzkzg6fzrÌsvbbvbbbDRvvbbg,vb[vbbbbbbavvbbfbbbbbbbbó 
    exsí- li- um osténde.     O clemens,   O     pi-  a,      O         dulcis   Virgo 

Bvdvvbbwavbbbanvv}vvvvvvvvvvvbvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvbbbbbvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvbbbb 
Ma- rí-  a. 
 
= Ora pro nobis, sancta Dei genitrix.  
+ Ut digni efficiámur promissiónibus Christi. 

= Pray for us, O holy Mother of God.  
+ That we may be made worthy of the promises of 

Christ. 
= °Oremus. Omnipotens, sempiterne Deus, 

qui gloriosæ Virginis Matris Mariæ corpus et 
animam, ut dignum Filii tui habitaculum 
effici mereretur, Spiritu Sancto cooperante 
præparasti : da, ut cujus commemoratione 
lætemur, ejus pia intercessione ab instan-
tibus malis et a morte perpetua liberemur. 
Per eundem Christum Dominum nostrum.  

 
+ Amen.  

= °Let us pray. Almighty, everlasting God, who, 
by the co-operation of the Holy Ghost, didst 
prepare the body, and soul of Mary, glorious 
Virgin and Mother, to become a worthy 
habitation for thy Son : grant that we who rejoice 
in her commemoration, may by her gracious 
intercession be delivered from present evils, and 
from everlasting death. Through the same Christ 
our Lord.  

+ Amen.  
 

 

V 

S 
Hail, Holy Queen, 
mother of mercy.  
Hail, our life, our 
sweetness and our 
hope.  To you do we 
cry, poor banished 
children of Eve;  to 
you do we send up 
our sighs, mourning 
and weeping in this 
vale of tears.  Turn 
then, most gracious 
Advocate, your eyes 
of mercy towards us.  
And after this our 
exile,  show unto us 
the blessed fruit of 
your womb, Jesus.  
O clement, O loving, 
O sweet Virgin 
Mary. 
 
 
 
 


